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Nous vous remercions pour cet achat d’un produit Pioneer. Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Pioneer produkt. 
Nous vous demandons delire soigneusement ce mode d'emploi; Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig doorzodatuhetapparaat 
vous serez ainsi à même de faire fonctionner l'appareil op de juiste wijze bedient. Bewaar de gebruiksaanwijzing voor 
correctement. Après avoir bien lu le mode d'emploi, le ranger het geval u deze in de toekomst nogmaals nodig heeft. 
dans un endroit sûr pour pouvoir s'y référer ultérieurement. Hetis mogelijk dat in bepaalde landen of gebieden de uitvoering 
Dans certains pays ou certaines régions, la forme de la fiche van de netstekker en het stopkontakt verschilt van hetgeen in 
d'alimentation et de la prise d'alimentation peut différer de celle deze gebruiksaanwijzing is afgebeeld. De aansluitmethode en 
qui figure sur les schémas, mais les branchements et le bediening zijn in dergelijke gevallen echter precies hetzelfde. 
fonctionnement de l'appareil restent les mêmes. 
WAARSCHUWING: vERMINDER DE KANS OP EEN 
ATTENTION: «FIN DE PREVENIR TOUS RISQUES DE ELEKTRISCHE SCHOK OF BRAND EN STEL HET TOESTEL NIET 
CHOC ELECTRIQUE OÙ DE DEBUT D'INCENDIE, NE PAS AAN REGEN OF VOCHT BLOOT. 
EXPOSER CET APPAREIL A L'HUMIDITE OÙ A LA PLUIE. 
DEMONSTRATIEFUNKTIE 
FONCTION DE DEMONSTRATION De demonstratiefunktie zal automatisch starten nadat u de 
Si vous branchez la fiche du cordon d'alimentation dans une stekker van het netsnoer in een stopkontakt heeft gestoken, en 
prise secteur, l'appareil est mis soustension et la démonstration de spanning van het toestel heeft ingeschakeld. Wanneer u met 
de ses possibilités commence. Si vous appuyez sur la touche de spanning uitgeschakeld op de P.BASS (DEMO) toets drukt, 
P.BASS (DEMO) alors que l'appareil est en veille, il se met en zal de demonstratiefunktie tevens worden gekozen en de 
service et adopte de lui-même le mode de démonstration. spanning in dit geval automatisch worden ingeschakeld. 
ePour mettre fin à la démonstration, appuyez sur la touche eDruk op de POWER STANDBY/ON schakelaar, de P.BASS 
d'alimentation POWER STANDBY/ON ou surlatouche P.BASS (DEMO) toets van het hoofdtoestel of op de POWER toets van 
(DEMO) de l'appareil, ou encore sur la touche POWER de la | de afstandsbediening om de demonstratiefunktie weer uit te 


télécommande. schakelen. 


IMPORTANT 


CAUTION 


The lightning flash with arrowhead, within an : CAUTION: 
equilateral triangle, is intended to alert the user to the 
presence of uninsulated “dangerous voltage" within the 
product's enclosure that may be of sufficient magnitude 
to constitute a risk of electric shock to persons. 





ATTENTION 

Ce produit renferme une diode à laser de catégorie supérieure 
à 1. Pour garantir une sécurité constante, ne pas retirer les 
couvercles ni essayer d'accéder à l'intérieur de l'appareil. 
Pour toute réparation, s'adresser à un personnel qualifié. 


NOTE IMPORTANTE SUR LE CABLE D’ALIMENTATION 
Tenir le câble d'alimentation par la fiche. Ne pas débrancher la 
prise en tirant sur le câble et ne pas toucher le câble avec les 
mains mouillées. Cela risque de provoquer un court-circuit ou 
un choc électrique. Ne pas poser l'appareil ou un meuble sur le 
câble. Ne pas pincer le câble. Ne pas faire de noeud avec le câble 
ou l’attacher à d’autres câbles. Les câbles d'alimentation doivent 
être posés de façon à ne pas être écrasés. Un câble abîmé peut 
provoquer un risque d'incendie ou un choc électrique. Vérifier 
le câble d'alimentation de temps en temps. Contacter le service 
après-vente PIONEER le plus proche ou le revendeur pour un 
remplacement. 
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TO PREVENT THE RISK OF ELECTRIC SHOCK, DO 
NOT REMOVE COVER (OR BACK). NO USER- 
SERVICEABLE PARTS INSIDE. REFER SERVICING 
TO QUALIFIED SERVICE PERSONNEL. 





RISK OF ELECTRIC SHOCK 
belNere) Jan 





The exclamation point within an equilateral triangle is 
intended to alert the user to the presence of important 
operating and maintenance (servicing) instructions in 
the literature accompanying the appliance. 





L'étiquette de mise en garde suivante se trouve sur l'appareil. 


Emplacement: arrière de l'appareil. 


CLASS 1 





LASER PRODUCT 








L'INTERRUPTEUR D'ALIMENTATION EST RACCORDE 
SECONDAIREMENT ET PAR CONSEQUENT NE SEPARE PAS 
L'APPAREIL DE L'ALIMENTATION SECTEUR SUR LA 
POSITION D'ATTENTE. 








Ce produit est conforme à la directive relative aux appareils 
basse tension (73/23/CEE), aux directives relatives à la 


compatibilité électromagnétique (89/336/CEE, 92/31/CEE) et 
à la directive CE relative aux marquages (93/68/CEE). 








Ce lecteur est un produit grand public destiné à un usage 
domestique. Si vous l’utilisez à d’autres fins (par exemple, H 


pour la sonorisation d’un restaurant, ou bien dans un véhicule 
ou un bateau), les réparations éventuelles vous seront 
facturées, même s’il est encore sous garantie. 
















WAARSCHUWING 

Dit produkt bevat een laserdiode van een hogere klasse dan 1. 
Om verzekerd te blijven van een veilige werking, mag u geen 
afdekkingen verwijderen en evenmin proberen toegang te 
verkrijgen tot de binnenkant van het produkt. 

Voor onderhoud dient u erkend onderhoudspersoneel in te 
schakelen. . 





WAARSCHUWING NETSNOER 

Pak het netsnoer beet bij de stekker. Trek de stekker er niet uit 
door aan het snoerte trekken en trek nooit aan het netsnoer met 
natte handen aangezien dit kortsluiting of een elektrische schok 
tot gevolg kan hebben. Plaats geen toestel, meubelstuk o.i.d. op 
het netsnoer, en klem het niet vast. Maak er nooït een knoopin 
en en verbind het evenmin met andere snoeren. De netsnoeren 
dienen zo te worden geleid dat er niet per ongeluk iemand op 
gaat staan. Een beschadigd netsnoer kan brand ofeenelektrische 
schok veroorzaken. Kontroleer het netsnoer af en toe. Wanneer 
u de indruk krijgt dat het beschadigd is, dient u bij uw 
dichtstbijzijnde erkende PIONEER onderhoudscentrum of uw 
dealer een nieuw snoer te kopen. 


De volgende waarschuwing vindt u op uw speler. 


Plaats: achterkant van de speler. 


CLASS 1 
LASER PRODUCT 


DE SPANNINGSSCHAKELAAR IS AANGESLOTEN OP HET 
SEKUNDAIRE CIRCUIT EN SCHAKELT DE NETVOEDING 
NAAR HET TOESTEL NIET UIT ALS U DE SCHAKELAAR IN DE 
STAND STANDBY ZET. 



















Dit produkt voldoet aan de laagspanningsrichtlijn (73/23/EEC), 
de EMC-richtlijnen (89/336/EEC en 92/31/EEC) en de CE- 
markeringsrichtlijn (93/68/EEC). 





Dit toestel is ontworpen voor gebruik in huis (en niet voor 
commercièle doeleinden). Wanneer er beschadigingen of 
problemen zijn omdat het toestel voor andere doeleinden is 


gebruikt (bijvoorbeeld langdurig gebruik in een winkel, 
restaurant of gebruik in een auto of op een boot), wordt de 
reparatie uitsluitend tegen betaling uitgevoerd, zelfs indien 
de garantieperiode nog niet is verstreken. 
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PRECAUTIONS CONCERNANT LA 
MANIPULATION 


Emplacement 


Installer l'appareil dans un endroit bien ventilé à l'abri d'une 
température ou d’une humidité élevée. 

Ne pas installer l'appareil dans un endroit directement exposé 
aux rayons du soleil ou à proximité d'appareils de chauffage ou 
de radiateurs. Une chaleur excessive peut avoir des 
conséquences néfastes pour le coffretetlescomposantsinternes. 
L'installation de l'appareil dans un local humide ou poussiéreux 
pourrait provoquer un fonctionnement défectueux ou un 
accident. (Eviter également de l'installer près de cuisinières, 
etc., où l'appareil pourrait être exposé à des émanations de 
fumée graisseuse, de vapeur ou de chaleur.) 

Ne pas installer l'appareil sur une surface instable ou inclinée. 











Fun) 


= 








Précautions concernant l'installation | 


eLe placementet l'utilisation de cet appareil pendant de longues 
périodes sur une source générant de la chaleur affecteront ses 
performances. Eviter de le placer sur des sources générant de 
la chaleur. 

ePlacer l'appareil aussi loin que possible d'un téléviseur. S'ilest 
installé à proximité, il peut provoquer des parasites et une 
dégradation de l'image. 

e Ces interférences peuvent être particulièrement importantes 
lorsqu'une antenne intérieure est utilisée. Dans ce cas, utiliser 
une antenne extérieure ou mettre l'appareil hors circuit. 

ePlacer cet appareil sur une surface plane. 















Une ouverture d'aération est prévue à l'arrière de l'appareil 
pour le ventilateur. Veillez à ce qu'elle ne soit pas obstruée 
car cela pourrait entraîner une anomalie de fonctionnement, 
et ménagez donc une distance au moins égale à 10 cm entre 
la paroi arrière de l'appareil et le mur ou le fond du meuble. 








Si l'appareil est transporté d’un endroit froid dans un endroit 
chaud ou si la température de la pièce augmente de façon 
brutale, de la condensation risque de se former à l'intérieur de 
l'appareil et provoquer alors une baisse de performances. Si le 
cas se présente, laisser reposer l'appareil pendant une heure 
environ ou augmenter progressivement la température de la 
pièce. ‘ 


ALVORENS HET TOESTEL IN 


GEBRUIK TE NEMEN 


Plaatsing 


Installeer het toestel op een goed geventileerde plaats waar 
het niet wordt blootgesteld aan hoge temperaturen of 
vochtigheid. 

Installeer het toestel niet op een plaats waar het wordt 
blootgesteld aan direkte stralen van de zon of vlakbij 
verwarmingstoestellen of radiators. Te grote hitte kan een 
nadelige invloed hebben op de kast en interne komponenten. 
Installatie Van het toestel in een vochtige of stoffige omgeving 
kan leiden tot slechte werking of ongelukken. (Vermijd tevens 
plaatsing vlakbij kooktoestellen, enz., waar het toestel kan 
worden blootgesteld aan rook, stoom ofhitte.)  : 

Installeer het toestel niet op een onstabiel of hellend oppervlak. 














Voorzorgsmaatregelen betreffende de installatie 


ePlaatsing en gebruik van het toestel gedurende langere tijd op 
bronnen die warmte opwekken zal invioed hebben op de 
kwaliteit. Vermijd plaatsing van het toestel op bronnen die 
warmte opwekken. 

einstalleer het toestel zover mogelijk van een televisietoestel. 
Het toestel te dicht op dergelijke apparatuur plaatsen zal 
storingsstrepen in of verslechtering van het beeld teweeg 
brengen. 

eDit soort storing wordt met name opgemerkt bij gebruik van 
een binnenantenne. In een dergelijk geval dient u gebruik te 
maken van een buitenantenne, of de spanning naar het toestel 
uit te schakelen. 

eZet dit apparaat op een horizontale, vlakke ondergrond. 


Op het achterpaneel van dit toestel is er een ventilatie- 
opening voor de koeling van het toestel. Het toestel 
funktioneert mogelijk niet juist indien deze opening wordt 


geblokkeerd. Zorg derhalve dat er tenminste 10 cm vrije 
ruimte is tussen het achterpaneel van dit toestel en de muur 
of dergelijke. 


| Kondensvorming | 


Indien het toestel van een koude plaats naar een warme kamer 
wordt gebracht of indien de temperatuur in de kamer plotseling 
sterk wordt verhoogd, kan kondens worden gevormd.binnenin 
hettoestel en zal hettoestel niet op zijn bestkunnen werken.Om 
ditte vermijden, moet u hettoestel ongeveer een uur ongebruikt 
laten véér uhetopnieuw inschakelt ofwel de kamertemperatuur 
geleidelijk verhogen. 
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VERIFICATION DES ACCESSOIRES 
FOURNIS 








Type A/Type A 


© 


V7 


® 


ou/of 





KONTROLEREN VAN DE 
BIJGELEVERDE TOEBEHOREN 








Type B/Type B 





























® Unité de télécommande x 1 

@ Piles sèches AAA/R03 x 2 

G@) Antenne cadre AM x 1 (représentée assemblée) 
Une antenne cadre AM est fournie; elle est du type À ou du 
type B. Les performances sont les mêmes pour les deux 
types. Ë 

@ Antenne FM de type T x 1 

G) Cordons d'enceintes x 2 (fournis avec d'enceintes 
acoustiques) 

@) Support pour coffrets de CD x 1 


@ 


Je vois! 

Il est pratique de faire en sorte que le numéro du coffret soit le 
même que le numéro du disque que contient l'appareil. 
Remarque!! 

Il peut. être irnpossible de loger certains coffrets pour deux 
disques. 


ePlacez les coffrets pour CD “Single” comme le montre 
l'illustration. 
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® Afstandsbediening x 1 

@ AAA/R03 droge cel batterijen x 2 

G@) AM-raamantenne x 1 (in de afbeelding reeds in elkaar gezet) 
Bij dittoestel is één antenne, type À oftype B bijgeleverd. De 
handelingen zijn echter voor type A en type B hetzelfde. 
FM T-type antenne x 1 

Luidsprekersnoeren x2(bijhetluidsprekersysteem geleverd) 
CD-houder standaard x 1 


(9 


660 
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Tip! 

Zorg dat de nummers van de CD-houder overeenkomen methet 
aantal (nummers) van de in het toestel geplaatste CD's (met 
andere woorden: plaats op volgorde). 

Opmerking!! 

Bepaalde CD-houders (bijvoorbeeld CD-houders voortwee CD's) 
kunnen mogelijk niet in het toestel worden geplaatst. 


ePlaats enkel CD-houders zoals in de afbeelding aangegeven. 








CHANGEMENT DES PILES DANS 
L'UNITE DE TELECOMMANDE 








PLAATSEN VAN DE BATTERIJEN IN 


DE AFSTANDSBEDIENING 








Ouvrez le couvercle du compartiment à piles situé au dos de 
l'unité de télécommande. 

Introduisez des piles sèches de taille “AAA/R03” dans le 
compartiment en respectant les polarités (® et ©) indiquées. 
Refermez le couvercle du compartiment à piles. 


Une utilisation incorrecte des piles peut provoquer une fuite 

de l’électrolyte. Respectez ce qui suit: 

A. introduisez les piles dans le compartiment en faisant 
correspondre les polarités positive @ et négative ©, 
comme indiqué à l'intérieur du compartiment. 

. Ne mélangez pas des piles neuves et des piles usagées. 

. Des piles de même format peuvent avoir des tensions 
différentes, selon leur type. Ne mélangez pas des types 
différents de piles. 








PORTEE DE L'UNITE DE 
TELECOMMANDE 





L'unité de télécommande peut être utilisée dans un rayon 
d'action d'environ 7 m à partir du capteur de télécommande 
avec des angles allant jusqu'à environ 30°. 


eSila fenêtre du capteur detélécommande est vivementéclairée 
par le soleil ou une source fluorescente, le fonctionnement de 
la télécommande peut être perturbé. 


È 












co co7s 


ee 
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Open het deksel aan de achterzijde van de afstandsbediening. 
Plaats twee “AAA/R03" formaat batterijen als aangegeven door 
de (@, ©) aanduidingen in het batterijvak. 

Sluit het deksel van het batterijvak. 


Verkeerd gebruik van batterijen kan resulteren in elektrolyt 

lekkage of breuk. Houd de volgende richtlijnen aan: 

A. Leg de batterijen altijd zo in het batterijenkompartiment 
dat de positieve ® en negatieve © polariteiten met elkaar 
in overeenstemming zijn, volgens de aanwijzingen 
binnenin het kompartiment. 

B. Gebruik geen nieuwe en gebruikte batterijen door elkaar. 

C. Batterijen van hetzelfde formaat kunnen verschillende 
spanningswaarden hebben, afhankelijk van het type. 

Gebruik geen verschillende types batterijen door elkaar. 














GEBRUIK VAN DE 





AFSTANDSBEDIENING 


Afstandsbediening is mogelijk binnen een bereik van 7 meter 
van hetontvangstvenster, waarbij de hoekvan deinfraroodstraal 
niet meer dan ca. 30 graden mag bedragen. 


eDe afstandsbediening zal mogelijk niet goed funktioneren 
indien het infrarood ontvangstvenster op het hoofdtoestel 
blootstaat aan het direkte zonlicht of andere felle lichtbronnen 
zoals TL-buizen. 
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CONNEXIONS 








AANSLUITINGEN 








Lecteur de CD Pioneer / 


Magnétoscope / 
Pioneer CD-speler VCR 
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il) 33 Antenne FM de type T /|K 
um…… FM T-type antenne 








Enceintes arrière 

(vendues séparément) / 
Achterluidsprekersysteem 
(los verkrijgbaar) 


V4 R L 
Antenne j 
cadre AM / 


AM-raamantenne 






É, } 
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Enceinte avant (D) / 
Rechterluidspreker 




















Enceinte avant (G) / 
Linkerluidspreker 


Prise secteur / 
Naar stopkontakt 








Avant d'effectuer les raccordements, ou de les 
modifier, veillez à couper l'alimentation et à 
débrancher la fiche du cordon d'alimentation. 

e Placez cet appareil sur une surface plane. 


e Toujoërs brahcher une antenne. Sinon la réception des signaux 
diffusés n'est pas possible. 


1. Connectez l'antenne cadre AM et l'antenne FM aux bornes 
d'antenne de l'appareil. 


Schakel altijd de spanning uit met de 
spanningsschakelaar en trek de stekker uit het 
stopkontakt-alvorens aansluitingen te maken of te 
wijzigen. 

ePlaats het toestel op een vlakke ondergrond. 


eVoor ontvangst van radio-uitzendingen is aansluiting van een 
antenne beslist noodzakelijk. 


1. Sluit de AM-raamantenne en FM-antenne aan op de 
aansluitingen op het achterpaneel. 
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CONNEXIONS 


2. Connectez les cordons d'enceintes aux bornes SPEAKERS. 
Reliez respectivement les bornes “+” et “-” du récepteur/ 
lecteur de CD/platine à cassette aux bornes “+” et “-” des 


enceintes acoustiques. 
© Torsadezles @ Poussez la languette ® Repoussez la 


AANSLUITINGEN 


2. Verbind de luidsprekersnoeren met de SPEAKERS 
aansluitingen. 
Verbind de “+” aansluitingen van de CD-speler/cassettedeck/ 
receiver met de “+” aansluitingen van de luidsprekers. 
Eensgelijk moet u de “-” aansluitingen van het toestel met 
de “-" aansluitingen van de luidsprekers verbinden. 


© Draai de © Druk het lipje naar © Trek het lipje weer 
strengen achteren en steek de naar voren en 
ineen. ontblote draadstreng 

in de aansluiting. 


kontroleer of het 
luidsprekerdraad 
goed vast zit. 





fils du câble. et insérez le cordon languette. 
dans la borne. Assurez-vous 
que les cordons 
sont bien 
connectés. 
REMARQUE: 


Ne laissez pas les conducteurs des cordons sortir des bornes ou 
entrer en contact avec d'autres conducteurs. Une panne peut se 
produire si les conducteurs se touchent. 


Impédance d'enceinte 
Connectez des enceintes ayant une impédance nominale de8Q 
à 16Q. 


Raccordement des enceintes arrière 

(vendues séparément) 

e Veillez à ce que les fiches soient bien enfoncées. 

e Utilisez des enceintes pourvues de prises pour fiche RCA et 
dont l'impédance nominale est au moins égale à 16 Q. 





‘ Exemple d'installation des enceintes arrière 


CE CE 


Enceinte Enceinte 
avant (G) avant (D) 


v ei Enceinte 
arrière (G) arrière (D) 


C4 





OPMERKING: ! 

Steek het blootliggende luidsprekerdraad geheel in de 
aansluitingsklem. Indien een gedeelte van het blootliggende draad 
uit de klem steekt en kontakt maakt met een ander draad, zal 
storing ontstaan in de signaaloverdracht. 


Luidsprekerimpedantie 
Met dittoestel kunnen luidsprekers meteen nominale impedantie 
van 8 Q tot 16 Q worden gebruikt. 


Verbinden van achterluidsprekers (los verkrijgbaar) 

eSteek de snoeren of stekkers goed in de aansluitingen. 

eGebruik een luidsprekersysteem met standaard RCA 
tulpstekkers en een nominale impedantie van 16 Q of hoger. 


Installatievoorbeeld met gebruik van achterluidsprekers 


C& C& 


Voorluidspreker Voorluidspreker 
(L) (R) 


Achterluidspreker 


(L) C4 C4 (R) 


Achterluidspreker 
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CONNEXIONS 








Lors de l'installation d'enceinte arrière sur un mur 

e Utilisez l'orifice situé sur le panneau arrière de l'enceinte pour 
la monter sur un mur. 
Assurez-vous que les enceintes sont solidement fixées au mur 
et ne peuvent pas s'en détacher. 

e Assurez-vous également que le mur possède la résistance 
voulue pour supporter les enceintes. 
PIONEER n'acceptera aucune responsabilité pour les 
dommages dus à une chute des enceintes ou autres accidents 
causés par une force inadéquate du mur ou à une installation 
incorrecte. ' 

e Aucune vis ou autre fixation ne sont fournies pour monter les 
enceintes sur un mur. 


Précautions relatives au S-P760 

Ne raccordez aucun autre amplificateur que celui qui est fourni 
avec la chaîne. Bien que le cas soit rare, le raccordement d’un 
autre amplificateur pourrait entrainer un échauffement avec 
dégagement de fumée, causer un incendie. 


3. Si vous utilisez un magnétoscope, la sortie de la platine doit 
être raccordée aux prises d’entrée AUX/CD II. 


4. Vous pouvez relier cet appareil à un lecteur de CD Pioneer 
muni d’une prise de commande. 
Pour de plus amples détails, reportez-vous à la page 52. 


5. Finalement, connectez le cordon d'alimentation à la prise 
secteur murale. 


REMARQUE: 

Insérez les fiches fermement dans les prises. Une connexion 
incorrecte peut amener une distorsion du son ou un mauvais 
fonctionnement. 


CONNEXIONS D’'ANTENNE 

La réception radio n'est pas possible si l'antenne n'est pas 
correctementiraccordée. 

La puissance des signaux de reçus varie d’une région à une 
autre. La propagation du signal est spécialement pauvre en 
zones urbaines, là où il Y a beaucoup d'immeubles élevés et 
dans les régions montagneuses. Une installation d'antenne 
correcte est vitale pour une bonne réception. 


ANTENNE FM 
Antenne FM de type T 
Déployez l'antenne et fixez-la à un mur, etc. 


AANSLUITINGEN 





Achterluidspreker aan de muur bevestigen 

e Gebruik het gat op het achterpaneel om de luidspreker aan de 
muur te bevestigen. 
Kontroleer dat de luidsprekers niet kunnen vallen wanneer zij 
aan de muur worden bevestigd. 

eKontroleer dat de muur sterk genoeg voor de luidsprekers is. 
PIONEER is niet aansprakelijkvoor beschadiging of ongelukken 
veroorzaakt door het vallen van luidsprekers en dergelijke, 
omdat de muur niet sterk genoegis of de luidsprekers niet juist 
zijn geïnstalleerd. 

e Schroevenen andere bevestigingsmaterialen voor bevestiging 
aan de muur zijn niet bijgeleverd. 


Voorzorgen voor de S-P760 

Verbind uitsluitend met de bij dit systeem geleverde versterker. 
Een aansluiting met een andere versterker kan mogelijk rook of 
brand veroorzaken. 


3. Bij gebruik van een videorecorder,moetuhet uitgangssnoer 
met de AUX/CD Il ingangsaansluitingen verbinden. 


4. U kunt dit toestel verbinden met een Pioneer CD-speler die 
voorzien is van een systeembedieningsaansluiting. : 
Zie blz. 52 voor details. ! 


5. Steek vervolgens de stekker van het netsnoer in een 
stopkontakt. 


OPMERKING: 
Druk de tulpstekkers goed aan. Onvoldoende kontakt kan tot 
vervorming of andere storing leiden. 


ANTENNE-AANSLUITINGEN 

Ontvangst met de tuner van dit toestel is alleen mogelijk als de 
met de ingestelde golflengte overeenkomstige antenne is 
aangesloten. 

De ontvangstkwaliteit varieert van gebied tot gebied. In het 
bijzonder in gebieden met veel hoogbouw of in de bergen zullen 
radiosignalen vaak minder goed doorkomen. Juiste plaatsing 
en richting van een antenne is daarom van het grootste belang 
voor een goede ontvangst. 


FM-ANTENNE 


FM T-type antenne 
Strek het antennesnoer uit en bevestig het aan de muur, enz. 




















FM 
HO) .— UNBAL 








FA 
AM LOOP 
ANTENNA 
À 








Installation de l'antenne externe FM 

Utilisez une antenne extérieure lorsque les signaux provenant 
de la station $ont faibles et ne peuvent être captés par l'antenne 
FM accessoire ou lorsque le son entendu est accompagné de 
beaucoup de bruit. 
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FM-buitenantenne . 
Gebruik een FM-buitenantenne als ontvangst niet mogelijk is 
met de bijgeleverde FM-antenne of als de ontvangst gestoord 
wordt door veel ruis, enz. 


CONNEXIONS 


ANTENNE AM 


L'antenne doit être placée à distance de cet appareil et ne doit 

pas toucher d'objets métalliques. Evitez de la placer près de 

lecteurs de CD, d'ordinateurs familiaux, d'appareils detélévision 

et autres appareils produisant des fréquences radio. 

ePosez l'antenne sur une surface horizontale et tournez-la 
jusqu'à ce que la réception soit aussi bonne que possible. 


Pour fixer l'antenne sur un mur, etc. 

1. Choisissez l'emplacement qui donne la meilleure réception. 

2. Au moyen de vis, assurez la fixation du pied. 

3. Introduisez le clip à la partie inférieure de l'antenne dans la 
rainure du pied. 


AANSLUITINGEN 





AM-ANTENNE 

Plaats de antenne op enige afstand van de tuner en vermijd 

konkakt met metalen voorwepen. Plaats de antenne niet in de 

buurt van toestellen die hoogfrekwente signalen opwekken 

zoals b.v. CD-spelers, persoonlijke komputers en televisies. 

ePlaats de antenne op een vlakke ondergrond en richt de 
antenne voor een optimale ontvangst. 


Bevestigen van de antenne aan de muur, etc. 

1. Kies de plaats met de beste ontvangst. 

2. Schroef de poot in de muur, etc. 

3. Steek de klip op de onderkant van de antenne in de groef op 
de poot. 











Antenne externe AM 

Antenne intérieure AM 

Utilisez un fil gainé de vinyle (5 à 6 mètres de long). Fixer l’une 
des extrémités sur la borne AM et l’autre extrémité sur le mur 
ou un autre endroit en hauteur. 

Antenne extérieure AM 

Si malgré une antenne intérieure, la qualité de la réception n'est 
pas suffisamment bonne, un fil isolé avec du vinyle doit être 
installé à l'extérieur. 


REMARQUE: 
Conservez l'antenne cadre AM branchée lors de l'utilisation 
d'une antenne AM intérieure ou extérieure. 


À 
4 $ 


Ë Antenne extérieure AM 


Antenne intérieure AM 


- 





Câble isolé de. 
vinyle (5-6 mètres) 
pe 








E_ONBaL 


75Q 


RAR: 
| AMLOOP 
a ANTENNA 
= RS 
Los 


ce 




















Ni 





Antenne cadre AM 


La borne 77 (masse pour le signal) a pour objet de réduire le 
bruit capté par l'antenne. Ce n'est pas une borne de mise à la 
terre. 


Si vous devez déplacer l'appareil 
Retirez tous les disques puis débranchez la fiche du cordon 


d'alimentation environ 10 secondes après l'arrêt du lecteur 
de CD. 








eRetirez les disques que peut contenir la baie avant de déplacer 
l'appareil, faute de quoi ils pourraient être endommagés. 

eNe touchez pas la face avant de l'appareil lorsque vous le 
sortez de son emballage ou l'y replacez. 





























NN 








Losse AM-antenne 


AM-binnenantenne ë 

Met behulp van een stuk antennedraad van 5 à 6 meter kan op 
gemakkelijke wijze een AM-binnenantenne worden gemaakt. 
Sluit het ene uiteinde van het draad aan op de AM-aansluitklem 
en bevestig het andere uiteinde aan de muur of op een andere 
hoge plaats binnenshuis. 

AM-buitenantenne 

Indien de ontvangst met de AM-binnenantenne nog steeds te 
wensen over laat, kan wellicht een betere ontvangst worden 
verkregen door een stuk antennedraad van voldoende lengte 
naar een geschikte positie buitenshuis te leiden. 


OPMERKING: 


Ontkoppel de AM-raamantenne niet tijdens gebruik van de losse 
AM-antenne. 


AM-buitenantenne 
AM-binnenantenne 


| 
] a # D 
Met vinyl geïsoleerd Il 
draad (5-6 meter) 























— ENBaL 


75Q 


RE 
C) 1 ANTENNA 
ANTENNA 
= 


ES À 























AM-raamantenne 


De (signaalaarde) vermindert ruis indien een antenne is 
aangesloten. Deze aarding dient niet voor de veiligheid. 





Alvorens het toestel te verplaatsen 

Wacht tot de CD-weergave is gestopt, verwijder alle CD's en 
wacht ongeveer 10 sekonden. Trek vervolgens de stekker 
van het netsnoer uit het stopkontakt. 





eVerplaatsing met nog CD's in de rekken geplaatst, kan het 
toestel of de CD’s mogelijk beschadigen. 

eRaak het voorpaneel niet aan bij het uitpakken of inpakken van 
het toestel. 
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® Touches 5-DISC ACCESS 
@ Fente pour un disque 


@ Interrupteur POWER STANDBY/ON et témoin 
STANDBY 

Cet interrupteur assure la commutation électrique. 

ON 1 : L'appareil est alimenté normalement et peut 

donc être utilisé. 

: L'appareil est en veille et ne peut pas être utilisé 
normalement. Toutefois, un faible courant est 
consommé par l'appareil pour le maintenir en 
attente de son utilisation. (Le témoin STANDBY 
est éclairé.) 


(@) Touche TIMER REC/WAKE-UP 
®) Touche P.BASS (DEMO) 
@) Touche SFC/KARAOKE 


Chaque pression sur cette touche provoque le choix d'une autre 
correction, comme suit: 


STANDBY 


Le HALL ——+ LIVE ——% DISCO 
aucune <#— KARAOKE #— MOVIE 


REMARQUE: 
Lorsque vous appuyez sur la touche KARAOKE, la partie vocale 
d’une chanson est atténuée et seule la partie instrumentale se 
fait entendre. 


® Touche SLOT EJECT 

Touche 25 EJECT 

@) Touche DISPLAY/RDS CLOCK ADJ 
Touche ASES/COPY 

( Touche REC/STOP (e/#) 

@ Touche BEST 
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® 5-DISC ACCESS toets 
@ Plus 1 CD-lade 


@POWER STANDBY/ON schakelaar en POWER 
indikator 
Met deze schakelaar schakelt u de spanning in- en uit. 


ON : Druk de schakelaar in de ON stand om de 
spanning in te schakelen zodat het toestel kan 
worden gebruikt. 

STANDBY : Drukde schakelaar in de STANDBY standom het 


hoofdspanningscircuit uit te schakelen. Het 
toestel kan nu niet worden gebruikt, maar er 
wordt nog wel een kleine hoeveelheid spanning 


naar het toestel gestuurd zodat het “klaar” voor . 


gebruik staat. (De STANDBY indikator licht op.) 
@ TIMER REC/WAKE-UP toets 
® P.BASS (DEMO) toets 
@ SFC/KARAOKE toets 


Door iedere druk op deze toets, schakelt de funktie in de 
volgende volgorde: 


HALL ——+ LIVE —— DISCO PS 
uitgeschakeld <#— KARAOKE -#— MOVIE 


OPMERKING: ; 
Indien KARAOKE is gekozen, zal de zang (het vokale gedeelte) 
worden onderdrukt en u hoort uitsluitend de instrumentale 
begeleiding. 


@ SLOT EJECT toets 

25 EJECT toets 

@) DISPLAY/RDS CLOCK ADJ toets 
ASES/COPY toets 

@ REC/STOP toets (@/5) 

@ BEST toets 


DISPOSITIFS DU PANNEAU AVANT 
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® Volet du compartiment TAPE | 
Touche d'éjection TAPE | (4) 

( Capot 

Volet 

@ Bouton DISC SELECT 

Prise pour casque (PHONES) 
Touche TITLE INPUT 

@ Commande VOLUME 

@) Touche STATION MEMORY 

@) Niveau de sortie du microphone (MIC LEVEL) 
@) Prise pour le microphone (MIC) 
@) Touches de sélection de source 
€) Touche DOLBY* NR ON/OFF 


Chaque pression sur cette touche provoque alternativement la 
mise en service, ou hors service, du réducteur de bruit Dolby. 


& Touche FREQ/STATION 


@) Section des touches assurant les opérations 
ordinaires 


Volet du compartiment TAPE II 
€) Touche d'éjection TAPE Il (4) 


* 


eRéduction de bruit Dolby fabriquée sous licence de Dolby 
Laboratories Licensing Corporation. 

e DOLBY et le symbole double-D sont des marques de Dolby 
Laboratories Licensing Corporation. 


| Section destouchesassurantlesopérations ordinaires | 


Touches ], 
@ Touche START (-« ») 
@) Touche STOP (#1) 





e Rôle des touches assurant les opérations ordinaires. (Le rôle 
des touches dépend de la nature de la source, commeil est dit 
ci-dessous.) 


€] << START [> ÉD + 


(3 TAPE 1 cassettehouder 

(à TAPE 1 uitwerptoets (4) 

® Kap 

Deurpaneel 

@ DISC SELECT regelaar 
Hoofdtelefoonaansluiting (PHONES) 
TITLE INPUT toets 

€) VOLUME regelaar 

€) STATION MEMORY toets 

€) Mikrofoonniveauregelaar (MIC LEVEL) 
€) Mikrofoonaansluiting (MIC) 

@) Funktietoetsen 


@ Dolby* ruisonderdrukkingstoets (NR ON/OFF) 
Dooriedere druk op deze toets wordt de Dolby ruisonderdrukking 
afwisselend geaktiveerd en geannuleerd. 


@ FREQ/STATION toets 

@) Gedeelte met algemene bedieningstoesten 
TAPE Il cassettehouder 

@) TAPE Il uitwerptoets (4) 





x 


e Dolby ruisonderdrukking geproduceerd onder licentie van: 
Dolby Laboratories Licensing Corporation. 

e DOLBY en het dubbel D symbool zijn handelsmerken van: 
Dolby Laboratories Licensing Corporation. 


Gedeelte met algemene bedieningstoetsen 


© €, toetsen 
@ START toetsen (-« >) 
@) STOP toets (li) 


eFunktie van de algemene bedieningstoetsen. (De funktie van 
de algemene bedieningstoetsen is afhankelijk van de 
ingestelde ingangsbron, zoals u hieronder ziet.) 
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Si le lecteur de CD est la source 


START : Touche de lecture/pause 

STOP  : Touche d'arrêt 

: Touche de bobinage/recherche d'une plage musicale 
: Touche de rebobinage/recherche d'une plage 


musicale 
Si la platine à cassette est la source 


START  : Touche de lecture/sélection du sens de défilement 
de la bande 

STOP  : Touche d'arrêt 

E> : Touche de bobinage rapide 

: Touche de rebobinage 

Si le syntoniseur est la source 

: Touche d'augmentation de fréquence 

: Touche de diminution de fréquence 

Affichage 


(D Ce témoin s’éclaire pendant le réglage du programmateur. 

@) Ce témoin s’éclaire lors de l'utilisation de la fonction 
d'atténuation de battement. 

(G) Ce témoin s’éclaire quand vous appuyez sur la touche PGM. 

(@) Cetémoins'éclaire quand vous appuyezsurlatouche RANDOM. 

) Ce témoin s’éclaire quand vous appuyez sur la touche MONO. 

(®) Ce témoin s'éclaire pendant un enregistrement commandé ou 
non par le programmateur. 

(7) Ce témoin s'éclaire quand le réducteur de bruit Dolby est en 
service. 

Ce témoin clignote pendant la mise en mémoire des numéros 
des plages musicales favorites et demeure éclairé pendant la 
lecture. 

() RPT : Ce témoin s'éclaire pendant la répétition de la lecture. 
S : Ce témoin s'éclaire pendant le mode SINGLE. 

A _: Ce témoin s’éclaire pendant le mode ALL. 
RT : Ce témoin s’éclaire pendant le mode RT. 
PS : Ce témoin s’éclaire pendant le mode PS. 
PTY : Ce témoin s’éclaire pendant le mode PTY. 

Ce témoin s’éclaire quand vous utilisez une correction de 
champ sonore (SFC). 

(D Ce témoin s’éclaire quand vous adoptez le mode KARAOKE. 

(2 Ce témoin s'éclaire pendant la réception d’une émission de 
radio. 

@ Ce témoin s’éclaire pendant la réception d’une émission FM en 
stéréophonie. 

Ce témoin s’éclaire pendant la lecture d’un CD. 

(Clignote pendant la pause.) 

(5) Ce témoin s’éclaire quand vous appuyez sur la touche P.BASS. 

Ce témoin s'éclaire pendant le mode RDS. 

(? La fréquence de réception et diverses informations concernant 
le fonctionnement sont affichées ici. 

Ce témoin s’éclaire après le réglage du programmateur de 
mise hors service. 

Ce témoin s’éclaire pour indiquer le sens de défilement de la 
bande que contient la platine TAPE II. 
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Met de CD-ingang 


START  : Weergave-/pauzetoets 

STOP : Stoptoets 

: Snel voorwaarts/fragmentzoektoets 

: Snel achterwaarts/fragmentzoektoets 


Met de cassettedeck-ingang 


START  : Weergavetoets/bandtransportrichting 
STOP : Stoptoets 

: Snel doorspoeltoets 

: Terugspoeltoets 


Met de tuner-ingang 


: Toets voor hogere frekwentie 
: Toets voor lagere frekwentie 
Display 


@ Licht op bij het instellen van de timer. 

@) Licht op bij het instellen van de dreunannuleerfunktie. 
@) Licht op wanneer u op de PGM toets drukt. 

@) Licht op wanneer u op de RANDOM toets drukt. 

®) Licht op wanneer u op de MONO toets drukt. 

(@) Licht op tijdens opname en timer-gestuurde opname. 
® Licht op wanneer DOLBY NR is geaktiveerd. 


Knippert tijdens het instellen van “favoriete fragmenten” en’ 
licht op tijdens weergave. 


@ RPT : Licht op tijdens herhaalde weergave. 
S : Licht op tijdens de SINGLE funktie. 
A _: Licht op tijdens de ALL funktie. 
RT __: Licht op tijdens de RT funktie. 
PS _: Licht op tijdens de PS funktie. 
PTY : Licht op tijdens de PTY funktie. 


Licht op tijdens de SFC funktie. 

( Licht op tijdens de KARAOKE funktie. 

@ Licht op tijdens ontvangst van een radio-uitzending. 
@ Licht op tijdens FM stereo-ontvangst. 


Licht op tijdens CD-weergave. 
(Knippert tijdens de pauzefunktie.) 


@ Licht op wanneer u op de P.BASS toets drukt. 
Licht op tijdens de RDS funktie. 


( Toont de frekwentie en de belangrijkste ingestelde 
bedieningsfunktie. : 


Licht op tijdens gebruik van de inslaaptimer. 
Licht op om de bandtransportrichting van TAPE Il te tonen. 
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TELECOMMANDE 

@® Touche SLEEP 

@ Correction du champ sonore 
Accentuation des graves 
Réception en monophonie 
Affichage 

® Plages musicales favorites 
Mode de lecture des CD 
Lecture CD Il » 


; , 
‘ Séléction de la source 
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: Touche SFC 

: Touche P.BASS 

: Touche MONO 

: Touche DISPLAY 

: Touche BEST 

: Touche CD MODE 

: Touche de lecture CD II 


(Pour de plus amples 
détails, reportez-vous à la 
page 52.) 

: Touche FUNCTION 


: Chaque pression sur cette touche provoque le choix d'une 


autre source, comme suit: 


CD ———+ TAPEl/I 
CE suxcon +— ruam +7 


@ Effacement 
Répétition 
Lecture au hasard 
Programmation 

® Disque précédent 
Ecoute de morceaux choisis 
- Sélection des disques + 


: Touche CLR 

: Touche REPEAT 

: Touche RANDOM 

: Touche PGM 

: Touche PREVIOUS 
: Touche HI-LITE 

: Touches DISC (-, +) 


© Touches de fonctionnement du lecteur de CD 
(Lecture/Pause »/11, Arrêt &, Recherche de plage musicale 


HF >>> ) 


® Touches de fonctionnement des platines à cassette TAPE I, Il 
(Lecture <<», Arrêt &, Avance rapide <&<« >> ) 

Touche de sélection de gamme FM/AM 

@ Interrupteur de mise en service POWER 

Touches STATION - (ordre décroissant), + (ordre 


croissant) 


Avant'de pouvoir utiliser cette touche, vous devez procéder à la 
mise en mémoire des fréquences des stations au moyen des 


touches STATION -, +. 


Æ ares Les fréquences des stations sont rappelées dans l'ordre 


croissant. 


ES paru Les fréquences des stations sont rappelées dans l'ordre 


décroissant. 


@ Touches VOLUME + (augmentation), - (diminution) 
Ces touches permettent de diminuer ou d'augmenter le niveau 


d'écoute. 








REMOTE CONTROL UNIT 








AFSTANDSBEDIENING 

® SLEEP toets 

@ SFC : SFC toets 
P.BASS : P.BASS toets 
MONO : MONO toets 
DISPLAY : DISPLAY toets 

G@) BEST : BEST toets 
CD MODE : CD MODE toets 
CD Il > : CD Il weergavetoets 

{Zie blz. 52 voor details.) 
: FUNCTION  : FUNCTION toets 


Door iedere druk op deze toets schakelt de ingangsbron 
(funktie) in de volgende volgorde: 


CD ——+ TAPE |/I 
CE auxeon +— ntm +7 


@ CLR : Wistoets 
REPEAT : REPEAT toets 
RANDOM : RANDOM toets 
PGM : Programmeertoets 
® PREVIOUS  : PREVIOUS toets 
HI-LITE : HI-LITE toets 
-DISC+ : DISC (-, +) toetsen 


© Bedieningstoetsen voor CD-speler 
(Weergave/pauze »/lt, Stop &, Fragmentzoeken H@-<« >») 


® Bedieningstoetsen voor cassettedeck TAPE I, Il 
(Weergave <« >, Stop 8, Snel spoelen -4<« >>) 


FM/AM golfbandtoets 
@ POWER toets 


@ STATION - (lager)}, + (hoger) toetsen 

Leg alvorens gebruik van het toestel de zenders als 
“voorkeuzezenders” in het geheugen vast met de STATION -, + 
toetsen. 

+. Zenders met hogere frekwenties worden ingesteld. 


Zenders met lagere frekwenties worden ingesteld. 


€ VOLUME + (hoger), - (lager) toetsen 
Gebruik deze toetsen om het volume te verhogen/verlagen. 
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REGLAGE DE L'HORLOGE 








eVous devez régler l'horloge si l'heure qu'elle indique est 
incorrecte, ou encore si l'alimentation de l'appareil a été 
interrompue. 

e Cette horloge indique l'heure sur 24 heures. 

eLa télécommande ne permet pas le réglage de l'horloge. 


Exemple : Réglage de l'horloge pour 18 heures 40. 


- 











1,3,5 











ë 
Ô 
© 


OI 














INSTELLEN VAN DE KLOK 








e Stel de klok in indien de tijd niet juist is of nadat de spanning 
naar het toestel werd onderbroken. 

e Deze klok toont de tijd met het 24-uur formaat. 

e De klok kan niet met de afstandsbediening worden ingesteld. 


Voorbeeld : 18:40 instellen 





DISPLAY/RDS 











= la 








w 




















DISPLAY/RDS 


Eoûx RUN 











1. Mettez l'interrupteur d'alimentation en position d'arrêt et 
tenez la touche DISPLAY/RDS CLOCK ADJ enfoncée 
pendant au moins 5 secondes. 

2. Pareillement, précisez le nombre des heures au moyen de la 
touche €], ou de la touche (>. 

3. Appuyez sur la touche DISPLAY/RDS CLOCK ADJ. 

4. Pareillement, précisez le nombre des minutes au moyen de 
la touche €], ou de la touche [>. 

5. Pour obtenir un réglage précis, appuyez sur la touche 
DISPLAY/RDS CLOCK ADJ au tout début d’une minute 
(seconde zéro). 


e Après raccordement de l'appareil à une prise secteur, n’oubliez 
pas de régler l'horloge car la lecture ou l'enregistrement 
commandés par le programmateur ne sont pas possibles si 
l'horloge n’a pas été réglée. 
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1. Schakel de spanning uit en houd de DISPLAY/RDS CLOCK 
ADJ toets langer dan 5 sekonden ingedrukt. 

. Stel het uur in met de €] of E> toets. 

. Druk op de DISPLAY/RDS CLOCK ADJ toets. 

. Stel de minuten in met de €] of E> toets. 

. Druk op de DISPLAY/RDS CLOCK ADJ toets wanneer “00” 
sekonden voor de minuut zijn bereikt zodat de klok op de 
sekonde nauwkeurig wordt ingesteld. 


O1 À © ND 


e Nadat u de stekker van het netsnoer in een stopkontakt heeft 
gestoken, moetu de huidigetijd juistinstellen. Timer-gestuurde 
opname/weergave is niet mogelijk indien de tijd niet of niet 
juist is ingesteld. 





MISE EN SERVICE 





Les opérations entre crochets [ |] ] doivent être effectuées au 
moyen de la télécommande. 


e Le cas échéant, relisez la section “CONNEXIONS"” et assurez- 
vous que les enceintes, l'antenne, etc., sont correctement 
reliées. 


Appuyez sur l'interrupteur POWER. 


STANDBY 
O 
POWER | 
POWER 


Oh D'Or 


Pour mettre l'appareil hors service: 
Appuyez sur l'interrupteur POWER à nouveau. 
L'horloge réapparaît à l'affichage etletémoin STANDBY s'éclaire. 


Mise en service sans utilisation de l'interrupteur 
POWER 


Lorsque l'appareil est en veille (STANDBY), les opérations 
suivantes le mettent en service. 





Un disque est chargé; sa lecture 
commence aussitôt. 


Vous choisissez le syntoniseur 
comme source. 





Une cassette estchargée; sa lecture 
commence aussitôt. 


Si l'appareil raccordé est sous 
tension, la lecture commence. 


La lecture commence si un des 5 
groupes de disque contient un 
disque. 








La source utilisée avant la 
dernière mise hors service est 
automatiquement sélectionnée 
et mise en fonctionnement. 





e Lorsque l'appareil est en veille (STANDBY), une pression sur 
latouche SLOT EJECT met l'appareil en service et vous pouvez 
alors retirer le disque. De la même façon, lorsque l'appareil est 
en veille (STANDBY), l'introduction d'un disque dans la fente 
pour un disque, provoque la mise en service de l'appareil et la 
lecture du disque commence aussitôt. 








INSCHAKELEN VAN DE SPANNING 








De handelingen die met [ Ü ]zijn gemarkeerd, worden met de 
afstandsbediening uitgevoerd. 


@eLees nogmaals het gedeelte “AANSLUITINGEN” door en 
kontroleer dat de luidsprekers, antenne, etc. juist zijn 
aangesloten. 


Druk op de POWER schakelaar. 


STANDBY 
O 
POWER 
POWER 


se \ RS 


Uitschakelen van de spanning: 

Druk nogmaals op de POWER schakelaar. 

De klok zal weer op het display worden getoond en de STANDBY 
indikator licht op. 


Inschakelen van de spanning zonder gebruik van 
de POWER schakelaar 


Voer één van de volgende bedieningen uit wanneer het systeem 
is uitgeschakeld (STANDBY staat) om de spanning in te schakelen. 





Met een CD geplaatst, zal de 
weergave starten. 


De tuner (radio) ingang wordt 
gekozen. 


Met een cassette geplaatst, zal de 
weergave starten. 





Met het aangesloten komponent 
reeds gestart, zult u de weergave 
horen. 


De weergave start indien er een 
CD in de voor de 5-DISC ACCESS 
groep gekozen houder is 
geplaatst. 


De funktie die was ingesteld voor 
het uitschakelen van despanning, 
zal weer worden gekozen en de 
overeenkomende bediening 
wordt gestart. 





e Druk wanneer de spanning is uitgeschakeld (STANDBY) op de 
SLOT EJECT toets om de spanning in te schakelen zodat u een 
CD kunt verwijderen. Tevens met de spanning uitgeschakeld 
(STANDBY), zal door het plaatsen van een CD in de Plus 1 CD- 
lade de spanning automatisch worden ingeschakeld en de 
weergave van die CD starten. 
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ACCORD SUR UNE STATION 





e Assurez-vous que l'antenne esteffectivementreliée à l'appareil. 
e N'installez pas l'antenne AM sur un support métallique tel que 
le coffret de l'appareil, ni au voisinage d'un lecteur de CD ou 
de LD, d'un magnétophone DAT, d'un ordinateur personnel ou 
d'untéléviseur. Dans tous ces cas, la réception serait perturbée. 


AFSTEMMEN OP ZENDERS 








eZorg dat de antennes zijn aangesloten. 

e Plaats de AM antenne niet op een metalen onderdeel, en ook 
niet op de behuizing of in de buurt van de CD-speler, LD-speler, 
DAT-recorder, computer of TV, daar de weergave ander 
mogelijk wordt gestoord (ruis). 
































1. Appuyez sur la touche de sélection du syntoniseur (FM/AM). 
Choisissez la gamme AM ou FM. 
Chaque pression sur cette touche provoque alternativement 
le choix de la gamme AM ou de la gamme FM. 


RO RE ANEn 


2. Au moyen de la touche €], ou de la touche E>, procédez 
à l’accord sur la station. 


e Accord manuel | 
Appuyez brièvement et de manière répétée sur la touche ; 
ou la touche ; 


e Accord automatique . 

Maintenez la pression d'un doigtsurlatouche ,;oulatouche 
F>. pendant une ou deux secondes et relâchez la pression dès 
que la fréquence commence à changer. 

— La fréquence d'accord change automatiquement. Lorsque le 
syntoniseur détecte la fréquence d'unestation,ilcesse d'explorer 
la gamme et l'indication “TUNED” s'affiche. 


e Accord manuel rapide 
Maintenez la pression d’un doigt sur latouche ,oulatouche F>. 


— La fréquence est rapidement modifiée; relâchez la pression 
sur la touche lorsque la fréquence désirée est affichée. 


Touche MONO (unité de télécommande seulement) 
Pendant la récéption d'une émission FM: Cette touche vous 
permet de choisir la réception en stéréophonie ou en 
monophonie. Si, pendant la réception en stéréophonie, le bruit 
est trop élevé, choisissez la monophonie. 


Suppression des battements 


Si l'enregistrement d'une émission AM est entaché de bruit, 
effectuez les opérations suivantes pour tenter de réduire le bruit. 


1. Appuyezsur l'interrupteur POWER de manière que le témoin 
STANDBY s’éclaire. 

2. Maintenez fà pression d’un doigt sur la touche STATION 
MEMORY et mettez l’appareil en service. (Le témoin de 
suppression des battements, sur la droite de l'indication 
PGM, s'éclaire.) 


ePour annuler la suppression des battements, répétez les 
opérations 1 et 2 ci-dessus. 





poue— Le témoin de suppression 


des battements s’éclaire. 
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1. Druk op de tunerfunktietoets (FM/AM). 
Kies de FM of AM golfband. 
Door iedere druk op deze toets wordt afwisselend de FM en 
AM golfband gekozen. 


p OCR Sade 


2. Stem op de gewenste zender af door op de of toets 
te drukken. 


eHandmatig afstemmen Nr 
Druk herhaaldelïk licht op de of toets. 


e Automatisch afstemmen + 

Druk één of twee sekonden op de lof toets en laat de 
toets los zodra de frekwentie begint te veranderen. 

— De frekwentie zal automatisch veranderen totdat een zender 
is gevonden. “TUNED” zal nu op het display oplichten ten teken 
dat op een zender is afgestemd. 


e Snel handmatig afstemmen 


Houd de of toets ingedrukt. 


— De frekwentie verandert doorlopend en het afstemmen stopt 
zodra u de toets loslaat. 


MONO toets (uitisuitend op de afstandsbediening) 
Tijdens FM ontvangst: Met deze toets schakelt u tussen stereo 
en mono wanneer opeenstereo-uitzendingis afgestemd. Indien 
er veel ruis is met de stereo funktie geaktiveerd, moet u naar 
MONO schakelen zodat de ontvangst wordt verbeterd. 


Dreunannuleerfunktie 


Indien u tijdens opname van een AM uitzending een dreun 
hoort, moet u de volgende handelingen uitvoeren: 


1. Druk op de POWER schakelaar van dit toestel zodat de 
STANDBY indikator oplicht. 

2. Schakel de spanning in terwijl u op de STATION MEMORY 
toets drukt. (De BEAT CUT indikator zal rechts van de PGM 
markering op het display oplichten.) 


eHerhaal stappen 1 en 2 om de dreunannuleerfunktie uit te 
schakelen. 








pce #—  BEAT CUT indikator 


RDM REC 


MONO licht op. 












MISE EN MEMOIRE DES 
FREQUENCES DES STATIONS 











| Mise en mémoire manuelle pl 
eVous pouvez mettre en mémoire 24 fréquences, qu'elles 
appartiennent à la gamme FM ou à la gamme AM. 


Exemple : Pour que la fréquence 87,50 MHz soit introduite 
dans la mémoire 2. 






































VASTLEGGEN VAN ZENDERS 





Handmatig vastleggen 








eU kunt maximaal 24 FM/AM zenders in het geheugen als 
“voorkeuzezenders” vastleggen. 


Voorbeeld : Vastleggen van FM 87.50 MHz als 
voorkeuzezender 2. 


ATSÛ Rs 





STATION 
MEMORY 











k Appuyez sur la touche de sélection du syntoniseur (FM/AM). 


. Au moyen de la touche €], ou de la touche É>. procédez 

| à l'accord sur cette fréquence. 

La réception, où non, en monophonie est une condition de 
fonctionnement que vous pouvez également mettre en 
mémoire pour chaque fréquence. 


3. Appuyez sur la touche STATION MEMORY. 


4. Au moyen de la touche ], ou de la touche E>. choisissez 
le numéro de la mémoire devant recevoir cette fréquence. 


5. Appuyez sur la touche STATION MEMORY. 


D> = 


REMARQUE: 

Lorsque vous mettez en mémoire une fréquence, vous effacez 
la fréquence précédemment mise en mémoire sous le même 
numéro. 


FM HISQ%e 





1. Druk op de tunerfunktietoets (FM/AM). 


2. Stem op de gewenste zender af door op de of toets 
te drukken. 
De ON/OFF instelling van de MONO toets kan tevens voor 
iedere zender in het geheugen worden vastgelegd. 

3. Druk op de STATION MEMORY toets. 


4. Kies het voorkeuzezendernummer waarop u de zender wilt 
vastleggen met de of toets. 


5. Druk op de STATION MEMORY toets. 


OPMERKING: 

Indien u een zender op een voorkeuzezendernummer vastlegt 
waarop reeds een zender was vastgelegd, zal deze “oude” 
zender door de “nieuwe” voorkeuzezender worden vervangen. 
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MISE EN MEMOIRE DES FREQUENCES DES STATIONS 


Rappel d'une station 




















1. Appuyez sur la touche de sélection du syntoniseur (FM/AM). 


2. Appuyez sur la touche FREQ/STATION pour choisir le mode 
de fonctionnement permettant le rappel d'une station. 
Chaque pression sur cette touche provoque l'adoption d’un 
autre mode de fonctionnement, comme suit: 


Ce Fréquence —# Mode de station 7 


Si vous n'appuyez passur cette touche dans lestroissecondes 
qui suivent, une fréquence s'affiche. 


3. Au moyen de la touche €], ou de la touche É>, choisissez 
la station. 


REMARQUES: 

e Le contenu de la mémoire des fréquences n’est pas effacé par 
la mise hors tension de l'appareil. Toutefois, si vous débranchez 
le cordon d'alimentation, ou si une panne de secteur survient, 
le contenu de cette mémoire peut être effacé. (Après 
débranchement du cordon d'alimentation, le contenu de la 
mémoire est préservé pendant quelques jours seulement.) 

e En cas d'effacement du contenu de la mémoire, vous devez 
reprendre les opérations ci-dessus. 
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VASTLEGGEN VAN ZENDERS 








Oproepen van een zender 








1. Druk op de tunerfunktietoets (FM/AM). 


2. Druk op de FREO/STATION toets om het display naar de 
zenderfunktie te schakelen. 
Door iedere druk op deze toets wordt afwisselend de 
frekwentie en zenderfunktie geaktiveerd. 


Ce Frekwentie — Zenderfunktie si 


Indien u niet binnen drie sekonden op een toets drukt, zal de 
frekwentiefunktie weer worden geaktiveerd. 


3. Kies het gewenste zender met de €] of [ED toets. 


OPMERKINGEN: 

e De vastgelegde voorkeuzezenders worden niet gewist als de 
spanning wordt uitgeschakeld. Indien de stekker van het 
netsnoer echter uit het stopkontakt wordt getrokken, of de 
stroom uitvalt, zullen de voorkeuzezenders wel worden gewist. 
(Met de stekker uit het stopkontakt blijven de voorkeuzezenders 
slechts een paar dagen bewaardl.) 

e U moet de voorkeuzezenders opnieuw vastleggen indien deze 
zijn gewist. 





RECEPTION D'UNE EMISSION RDS (Système de Données Radio) 





Qu'est-ce que le RDS (Système de Données Radio)? 
Les stations FM RDS émettent, outre leur programme, diverses 
données que vous ne pouvez pas entendre mais qui permettent 
une meilleure utilisation du syntoniseur. Celui-ci est capable de 
recevoir et d'afficher les données suivantes. 


Données RT (texte radio) 
Tout message, ne comportant pas plus de 64 caractères, émis 
par la station est détecté et affiché par le syntoniseur. 





Les 16 codes PTY pouvant être transmis sont les suivants: 

















RF Éù TRS Affires courantes e 
Renseignements e 

Sport e 

Education ® 

Drame e 

Culture o 

\ Science e 
Divers e 

P or " Pop e 

Rock e 

M.OR. e 

Musique classique légère e 

Musique classique sérieuse  e 

Autre musique e 
A LA RM Alarm e 


m 





Données PS (nom du service programme) 
La station FM émet son nom qui est détecté et affiché par le 
syntoniseur. 


Données PTY (type de programme) 

En même temps que le programme, la station émet un code 
indiquant la nature de l'émission diffusée. Ce code est détecté 
et affiché par le syntoniseur. 





Courts bulletins d'information, mention ou rappel des événements, 
reportages et actualité. 


Emissions à thème au cours de laquelle l'actualité est développée. 
Documentaires, débats et analyses des événements récents. 


Informations générales et conseils, bulletins météorologiques, 
recommandations aux consommateurs, aide médicales, :etc. 


Emissions couvrant tous les aspects du sport. 
Emissions ayant une vocation éducative. 


Pièces radiophoniques. 


Emissions culturelles couvrant tous les aspects nationaux ou régionaux 
et traitant de matières telles que la religion, la philosophie, les sciences 
sociales, la langue, le théâtre, etc. 


Emissions à vocation scientifique et technologique. 


Emissions de variété telles que les jeux ou les entretiens avec des 
personnalités, ainsi que les comédies et les satires. 


Musique populaire et commentaires sur les dernières nouveautés du 
disque. 


Musique contemporaine souvent écrite et interprétée par de deux 
musiciens. 


Musique légère, chansons, etc. En général, les oeuvres proposées sont 
de courte durée (moins de 5 minutes). 


Musique classique d'abord aisé. Des pièces instrumentales ou chorales 
peuvent faire partie de ce type. 


Interprétation d'oeuvres majeures pour orchestre (symphonies, 
concertos), musique de chambre, opéra. 


Autres genres musicaux n’appartenant pas aux catégories ci-dessus. Atitre 
d'exemple, jazz, “Rhythm and blues”, “Folk”, “Country” et “Reggae”. 


Cette indication ne s'affiche qu'au cours de la réception des bulletins 
d'information d'urgence. 
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ONTVANGST VAN RDS UITZENDINGEN (Radio Data Systeem) 








Wat is RDS (Radio Data Systeem)? 

FM zenders die gebruik van het RDS systeem maken, sturen 
behalve de normale signalen tevens informatie uit om 
bijvoorbeeld de naam van de zender op het display te tonen en 
het opzoeken van zenders die een bepaald programma uitzenden 
mogelijk te maken. Met dit toestel kunt u de volgende drie data 
ontvangen en gebruiken. 





RT (Radio Text) data 

Mededelingen van de zender worden metmaximaal64karakters 
op het display getoond. 

PS (Programma Service Naam) data 

De naam van de FM zender kan op het display worden getoond. 
PTY (ProgrammaType) data 

Tijdens ontvangst van een FM uitzending, tonen deze data het 





Hieronder ziet u een beschrijving van de 16 beschikbare programmatypen: 


NEWS 


RFFAIR 


Ë | 














€ 


Ex] 


Nieuws 


Achtergrondinformatie 


INFO Informatie 
Educatief 
Cultuur 

SE . NCE Wetenschap 
Gevarieerd 
Pop 
Rock 
M.OR. 
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UTHER M 


ALARM 


Licht klassiek 


Klassiek 


Overige muziek 


Alarm 


type van het programma. 








e Kortenieuwsberichten, verslag van evenementen en discussies, reportages 
en actualiteiten. 


e Programma's die meer informatie over nieuws of aktualiteiten geven: 
documentaires, debatten en analyses. 


e Algemene informatie en advies, inklusief weersberichten, 
consumentenadvies, medische hulp, etc. i 


e Programma's die over sport gaan. 
e Educatieve programma's die u vooral op de hoogte willen stellen van 
bepaalde zaken. 


e Radiohoorspelen en series. 


e Aspekten van nationale of regionale cultuur, inklusief religieuze zaken, 
filosofie, sociologie, taal, theater, etc. 


e Programma’s aangaande natuurkunde en techniek. 


e Voornamelijkgevarieerde programma's, lichtentertainment, zoals quizzen, 
talk-shows, interviews, komedies en satires. 


e Commerciële muziek, vaak gebaseerd op de hit-parade. 


e Moderne muziek, vaak muziek van en voor jonge mensen. 


e “Middle of the Road” muziek, oftewel Easy Listening, vaak zang en 
nummers die niet al te lang duren (korter dan 5 minuten) 


e Klassieke muziek Voor iedereen, bijvoorbeeld instrumentale muziek en 
koorzang. 


e Muziek van belangrijke orkesten, dirigenten, symfonieën, kamermuziek, 
opera, etc. 


e Muziekgenres die niet in de hierboven vermelde categoriën vallen, 
bijvoorbeeld Jazz, Rythm & Blues, Folk, Country en Reggae. : 


e Wordt uitsluitend getoond bij ontvangst van speciale noodberichten. 


RECEPTION D'UNE EMISSION RDS 
(Système de Données Radio) 


Rôle de la touche DISPLAY/RDS 


Chaque pression sur cette touche provoque un changement de 
mode de fonctionnement, comme suit: 


FM: 


MOde: Rss Le nom de la station (PS) et le message 
(RT) s'affichent alternativement. Le 
témoin “RT" est éclairé. 

Mode PS sms Le nom de la station (PS) est affiché. Le 
témoin “PS" est éclairé. 


Mode PTY La nature de l'émission (PTY) est affiché. 
Le témoin “PTY”" est éclairé. 


Mode de recherche PTY Le témoin “SEARCH” est éclairé. 
Les touches ou vous permettent 
de choisir la nature de l'émission que 
vous désirez écouter. Cela fait, appuyez 
une nouvelle fois sur la touche DISPLAY/ 
RDS CLOCK ADJ de manière à lancer la 
recherche des stations diffusant une 
émission de cette nature. 

Mode d'affichage de la fréquence La fréquence 
d'accord est affichée. 




















F + 








ONTVANGST VAN RDS UITZENDINGEN 
(Radio Data Systeem) 


Funktie van de DISPLAY/RDS toets 


Door iedere druk op deze toets verandert de funktie als volgt: 
FM: 





RT funktie Toont achtereenvolgend PS — RT. “RT” 
| licht op. 
PS funktie Toont PS. “PS” licht op. 


PTY funktie Toont PTY. “PTY” licht op. 


| 


PTY zoekfunktie …. “SEARCH” licht op. 
U kunt het programmatype met de ] of 
toets kiezen. Druk nogmaals op de 
DISPLAY/RDS CLOCK ADJ toets om een 
programma van het door u gekozen type 
op te zoeken. 


Frekwentiedisplayfunktie Toont de frekwentie waarop 
is afgestemd. 


Opzoeken van een programma dat aan een 
programmatype voldoet (PTY zoeken) 


SERRCH 














Vous pouvez commander la recherche des stations diffusant un 

type d'émission donné (PTY). 

1. Au moyen de la touche de fonction (FM/AM), choisissez la 
gamme FM. 

2. Au moyen delatouche DISPLAY/RDS CLOCK AD, choisissez 
le mode de recherche PTY. 
Le témoin “SEARCH” s'éclaire. 

3. Au moyen des touches ou >, choisissez la nature de 
l'émission que vous désirez écouter. 

4. Lorsque le nom de code du type d'émission est affiché, 
appuyez sur la touche DISPLAY/RDS CLOCK ADJ. 
La recherche commence à partir de la station suivant celle 
sur laquelle le syntoniseur est actuellement accordé; toutes 
les stations diffusant une émission du type choisi sont ainsi 
localisées. Si le nombre de ces stations est supérieur à un, 
vous pouvez entendre, pendant 5 secondes, les émissions 
diffusées. Lorsque l'émission que vous entendez est celle 
que vous désirez écouter, appuyez sur la touche DISPLAY/ 
RDS CLOCK ADJ. La recherche s'arrête et le syntoniseur 
demeure accordé sur la fréquence de cette station. 


REMARQUES: 

e S'il n’est pas possible de localiser une station diffusant un type 
d'émission donné, la recherche se poursuit jusqu'à ce que vous 
appuyez sur la touche DISPLAY/RDS CLOCK ADJ. 

e Vous ne pouvez pas choisir le code ALARM au cours d’une 
recherche PTY. 


U kunt een FM zender met een uitzending die aan een bepaald 

programmatype voldoet opzoeken. 

1. Druk op de tunerfunktietoets (FM/AM) om FM te kiezen. 

2. Druk op de DISPLAY/RDS CLOCK ADJ toets om de PTY 
zoekfunktie te aktiveren. 
“SEARCH” licht op het display op. 

3. Kies het gewenste programmatype met de of É> toets. 

4. Als uw gewenste programmatype verschijnt drukt u de 
DISPLAY/RDS CLOCK ADJ toets. 
De zoekfunktie start bij de zender die na de huidige ingestelde 
zender ligt. Er wordt automatisch op een zender die aan het 
programmatype voldoet afgestemd. Indien er meerdere 
zenders worden gevonden, zullen deze achtereenvolgend 
ieder ongeveer 5 sekonden worden weergegeven. Druk op 
de DISPLAY/RDS CLOCK ADJ toets wanneer u de zender 
hoort die u (langer) wilt beluisteren. Het zoeken stopt nu en 
u kunt de uitzending beluisteren. 


OPMERKINGEN: 

ei/ndien er geen voor het gekozen programmatype geschikte 
zender kan worden gevonden, zal hetzoeken worden voortgezet 
totdat u op de DISPLAY/RDS CLOCK ADJ toets drukt. 

e Alarm kan niet tijdens het PTY zoeken worden gekozen. 
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RECEPTION D'UNE EMISSION RDS 
(Système de Données Radio) 


Affichage des données RDS 





281-DISC CD PLAYER 
(ALTYPE CD MECHAMEM RERT BEL ECTION MEMORY 
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ONTVANGST VAN RDS UITZENDINGEN 
(Radio Data Systeem) 


RDS datadisplay 


DISPLAY/RDS FR 





CLOCK ADJ 





DISPLAY/RDS 


CLOCK ADJ 








DISPLAY/RDS 


CLOCK ADJ 














1. Au moyen de la touche de fonction (FM/AM), choisissez la 
gamme FM.- 
Si la station$reçue émet des données RDS, le témoin RDS 
s'éclaire et les données sont affichées. Le mode de 
fonctionnement est automatiquement indiqué à la partie de 
l'afficheur. 


2. Appuyez sur la touche DISPLAY/RDS CLOCK ADJ pour 
modifier les indications affichées (reportez-vous à la 
page 23). 

La touche DISPLAY de la télécommande peut être employée 
pour obtenir le même résultat; en ce cas, la recherche PTY ne 
fonctionne pas. 


REMARQUES: 

e Si, en mode RT, du bruit perturbe la réception, les caractères 
affichés peuvent être erronés. 

e Si, en modeRT, aucun message (RT) n'esttransmis, l'indication 
“NO RADIO TEXT DATA" est affichée. 

eil se peut que l'indication “NO TYPE” s'affiche pendant la 
réception d'une émission RDS en mode PTY. En ce cas, le 
mode PS de fonctionnement est automatiquement adopté 
quelques secondes plus tard. 

e Dans le cas de certaines stations, ilse peut que plusieurs noms 
de station (PS) soient successivement affichés. Si cela se 
produit, seules certaines données PS seront affichées au 
moment où vous adoptez le mode RT et vous serez tenu de 
revenir au mode PS. 
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1. Druk op de tunerfunktietoets (FM/AM) om FM te kiezen. 
Indien de huidige zender gebruik maakt van RDS data zal de 
RDS indikator oplichten en de data op het display worden 
getoond. De funktie wordt automatisch onder op het display 
getoond. 


2. Druk op de DISPLAY/RDS CLOCK ADJ toets om het display 
om te schakelen (zie blz. 23). 
De DISPLAY toets op de afstandsbediening kan worden 
gebruikt voor deze bediening. In dat geval zal echter de PTY 
zoekfunktie niet werken. 


OPMERKINGEN: 

e Indien er storing is tijdens het tonen van hetRT display met de 
RT funktie, zullen bepaalde karakters mogelijk even niet of niet 
juist op het display worden getoond. 

e Wanneer er tijdens de RT funktie geen RT data worden 
ontvangen, zal “NO RADIO TEXT DATA” op het display worden 
getoond. 

e Tijdens ontvangst van een RDS uitzending met de PTY funktie 
geaktiveerd, wordt mogelijk “NO TYPE” op het display getoond, 
In dat geval zal automatisch na een paar sekonden de PS 
funktie worden geaktiveerd. 

e Afhankelijk van de uitzending, worden er mogelijk meerdere 
zendernamen (PS) achterelkaar ontvangen. In dat geval zal 
wanneer u naar de RT funktie schakelt, uitsluitend enkele PS 
data op het display worden getoond. 












PRECAUTIONS CONCERNANT LE 
MANIEMENT DES DISQUES COMPACTS 





SOINS DES DISQUES 

eSaisissez les disques parleur bord, sanstoucherleurs surfaces. 

e Ne collez pas d'étiquettes ou de ruban adhésif sur la surface du 
disque. Faites aussi attention de ne pas rayer ou endommager 
le disque. 

e Les disques tournent à grande vitesse à l’intérieur du lecteur. 
N'utilisez pas de disques endommagés (fissurés ou déformés). 

e N'exercez aucune pression sur le disque quand vous l'essuyez. 


RANGEMENT DES DISQUES 

eRangezles disques dans leur coffret, verticalement, en évitant 
les endroits soumis à la chaleur, à l'humidité, ou au contraire, 
au froid. 

e Lisez et respectez les précautions indiquées sur les étiquettes 
des disques. 


NETTOYAGE DES DISQUES 

e Des traces de doigts ou de souillures sur la surface d'un disque 
n'affectent pas directement les signaux enregistrés. Gardez 
toujours vos disques propres en les essuyant légèrement avec 
un chiffon doux du trou central vers la périphérie. 

eSi un disque est très sale, trempez un chiffon doux dans de 
l'eau. Après l'avoir bien essoré, essuyez doucement le disque, 
puis enlevez toute trace d'humidité avec un autre chiffon doux 
et sec. 

e N'utilisez pas de produits de nettoyage antistatiques en aérosol 
sur les disques compacts. Ne nettoyez des disques avec de la 
benzine, un diluant ou autres solvants volatils qui peuvent 
endommager la surface du disque. 


« 
Aérosols de 
nettoyage 
de disques Diluant 
% 










Benzine 


> 


NETTOYAGE DE L'OPTIQUE DU LECTEUR DE CD 


L'optique du capteur du lecteur ne devrait pas se salir dans des 
conditions d'utilisation normales, mais si pour certaines raisons 
elle fonctionne mal du fait d’un encrassement, demandez conseil 
à votre centre de service agréé PIONEER le plus proche. Des 
dispositifs de nettoyage d'optique de lecteur de disque compact 
sont disponibles dans le commerce, mais il faut prendre des 
précautions pour les utiliser car certains peuvent endommager 
l'optique. 





OPMERKINGEN OMTRENT HET 


HANTEREN VAN CD's 





BEHANDELING VAN CD's 

eBij het vastnemen van de CD mag de kant met de 
muzieksignalen niet aangeraakt worden. 

ePlak geen labels of plakband op de kant met het label. Let er 
ook op het label niet te beschadigen of erop te krassen. 

e De CD draaït met hoge snelheid in de CD-speler rond. Gebruik 
daarom geen beschadigde (kromgetrokken of gebarsten) CD's. 

eDruk nooit te hard op de CD. 


OPBERGEN VAN CD's 

eVermijd het opbergen op plaatsen met hoge temperatuur of 
vochtigheid, of plaatsen met extreem lage temperatuur. 

e Lees de opmerkingen die op het label staan zorgvuldig door. 


SCHOONMAKEN VAN CD's 

eVingerafdrukken of vuil op een CD zullen niet direkt de 
opnamesignalen aantasten. Houd echter toch uw CD's schoon 
door deze meteenzachte doekvanafhetbinnen naar debuitenrand 
toe schoon te vegen indien ze vuil zijn. 

e Als de CD erg vuilis, kan deze met een zachte doek, bevochtigd 
met water maar goed uitgewrongen, voorzichtig afgeveegd 
worden. Verwijder eventueel achtergebleven waterdruppels 
met een andere droge doek. 

eGebruik geen reinigingssprays of antistatische middelen 
bestemd voor grammofoonplaten. Maak CD's ook nooiït met 
benzine, terpentijn of andere sterke chemische middelen 
schoon, aangezien deze het oppervlak kunnen aantasten. 






Reinigijngssprays 
voor 
Benzine 


grammofoonplaten Terpentijn 
D SEE 


CD LENSREINIGER 

De aftastlens van de CD-speler wordt bij normaal gebruik niet 
vuil. Indien de lens echter vanwege vuil de signalen niet juist 
kan aflezen, moet u een erkend PIONEER servicecentrum 
raadplegen. In de handel zijn diverse lensreinigers voor CD- 
spelers verkrijgbaar.U moetechter goed opletten daar bepaalde 
reinigers niet voor deze lens geschikt zijn en de lens mogelijk 
beschadigen. 
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MANIPULATION DES CASSETTES 








La bande est-elle relâchée ou une partie de la bande 
sort-elle de la cassette? 

Cela endommagera la bande elle- 
même. Pour supprimer le jeu, 
introduisez un crayon dans le 
moyeu de la bobine et enroulez la 
bande doucement. 





Rangement 
Remettez la cassette dans son 


boîtier etrangez-la dans un endroit ; 
où elle ne sera pas exposée à un À 
champ magnétique, à l'humidité, > 


à la poussière ou à de l'huile. C 


CONSEILS SUR L'EMPLOI DES CASSETTES 

e Une amorce, (sur laquelle il n'est pas possible d'enregistrer) 
est placée au début de la bande magnétique. En conséquence, 
commencez l'enregistrement après avoir fait défilé la bande 
pendant 5 secondes environ, de sorte que l’amorce ait d'epassé 
la tête d'enregistrement. 

eBobinez la bande, dans un sens ou dans l’autre, avant de 
commencer la lecture ou l'enregistrement de manière à éviter 
toute tension excessive due au relâchement de la bande. 


N'utilisez pas de bandes de plus de 90 minutes. 
Les bandes de plus de 90 minutes étant très fines, elles se 
peuvent s'enrouler facilement sur le galet-presseur et le 


cabestan et elles sont susceptibles de poser d'autres 
problèmes comme un enroulementirrégulier. N'essayez pas 
d'en utiliser avec cet appareil. 








Comment éviter un effacement accidentel? 

I vous suffit d’ôter la languette de protection d'une des faces de 
la cassette pour interdire l'enregistrement e/8 sur cette face et 
empêcher ainsi l'effacement accidentel. 





Pour face B 


Pour enregistrer malgré tout sur cette face, vous devez fermer 
le trou causé par l'absence de languette au moyen d’un morceau 
de ruban adhésif. 








Avec les bandes de TYPE 11 (HIGH/CrO2) veillez à ne pas 
recouvrir les orifices de détection du type de bande. 

Si ces orifices sont recouverts, le sélecteur de bande 
automatique ne fonctionnera pas correctement. 










Veiller à ne pas recouvrir 
les orifices de détection de 
type de bande. 
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HANTEREN VAN CASSETTEBANDEN 





Zit de bandlos, of hangt een stukje van de band buiten 


de cassette? 

De band wordt hierdoor 
beschadigd. Verwijder speling of 
lussen in de band dooreen potlood 
in het spoelgat te steken en het 
potlood te draaien. 





Veilig bewaren 

Plaats de cassette terug in het 
doosje en bewaarhet op een plaats 
die niet onderhevig is aan 
magnetisme, vocht, stof of olie. 





TIPS BIJ GEBRUIK VAN CASSETTEBANDEN 

eEen aanloopstrook (waarop niet kan worden opgenomen) is 
voorzien aan het begin van een cassetteband. 
Begin met opnemen nadat u de band heeft laten lopen 
gedurende ongeveer 5 sekonden, waarin de aanloopstrook de 
opnamekop schoonmaakt. 

e Speling in de band wordt verwijderd door de band voordat u 
de opname start even door of terug te spoelen. 













Gebruik geen cassettes met een langere speelduur 
dan 90 minuten. 

De band van cassettes met een speelduur langer dan 90 
minuten is zeer dun en kan gemakkelijk verstrikt rakentussen 
de aandrukrol en de windas. Daarbij spoelen dit soort 
cassettes Vaak onregelmatig op. Gebruik derhalve dit soort 
cassettes niet met dit toestel. 





Waarvoor dienen de wispreventienokjes? 

Opname is niet mogelijk indien het lipje op de rug van de 
cassette met een schroevedraaier is verwijderd. Zelfs wanneer 
u op de e/# toets drukt, zal de opname niet per ongeluk worden 
gewist. 





Voor kant B 


Indien u later toch een andere opname op de cassette waarvan 
de wispreventielipjes zijn verwijderd wenstte maken, plakt u de 
ontstane opening eenvoudig met plakband af. 


Met TYPE Il (HIGH/CrO2) cassettes moet u opletten dat u niet 
de aftastopeningen voor het bepalen van het cassettetype 
bedekt. 
Indien deze openingen namelijk zijn bedekt, zal de funktie 
voor het automatisch bepalen van het bandtype niet juist 
werken. 








Let op dat u niet tevens de 
cassettetype-afleesputjes 
bedekt. 





A LIRE AVANT D'UTILISER LE 
LECTEUR DE CD 





























eEnintroduisant les disques dans la fente pour un disque ou 
dans la baie, veillez à placer la face portant l'étiquette du 
côté droit. 


































Laface portant l'étiquette doit 
être tournée vers la droite. 


e Ouvrez le volet avant sans exercer de force. 

e Ouvrez ou fermez doucement le volet avant. 

eNe déposez aucun objet sur le volet avant quand il est 
ouvert. 

eVous ne pouvez pas utiliser l'appareil si le volet est resté 
ouvert. 
Refermez le volet avant de mettre en marche. 

eN'introduisez aucun objet autre qu'un disque compact 
dans la baie ou la fente pour un disque. 

e N'utilisez pas d’adaptateur pour disque de 8 cm. 

eN'introduisez qu’un seul disque dans chaque fente de la 
baie. 

e Ne tentez pas de placer deux disques dans la même fente. 
Cela endommagerait certainement les disques. 


e Lorsque vous ouvrez ou fermez le volet avant, veillez à ne 
pas vous pincez les doigts. 
N'introduisez pas la main dans l'appareil, ni d'ailleurs 
aucun objet. 





eN'introduisez qu'un deux disques dans la fente pour un 
disque. 

eSi vous placez un disque dans la fente pour un disque de 
façon que l'étiquette soit tournée vers la gauche, le disque 
est éjecté. 

eSivous mettez en place des disques de 12 cm et des disques 
de 8 cm dans la baie, le chargement des disques de 8cm est 
plus difficile. 
Nous vous conseillons de charger les disques de 12 cm en 
commençant par la gauche et les disques de 8 cm en 
commençant par la droite. 

ePlacez cet appareil sur une surface plane. 












LEES DIT GEDEELTE DOOR ALVORENS 
DE CD-SPELER IN GEBRUIK TE NEMEN 








e Kontroleer bij het plaatsen van een CD in de Plus 1 CD-lade, 
dat het label naar rechts wijst. 


Het label moet rechts 
zijn. 


e Voer geen overmatige druk op het paneel uit bij het openen 
van de deur. 

e Open en sluit het deurpaneel voorzichtig. 

e Na het openen van het deurpaneel mag u er geen andere 
voorwerpen op plaatsen. 

eHettoestel kan niet worden bediend wanneer het deurpaneel 
is geopend. 
Sluit de deur alvorens bediening. | 

ePlaats geen andere voorwerpen dan CD's in het rek of de 
Plus 1 CD-lade. 

e Gebruik geen 8 cm CD-adapters. Î 

ePlaats slechts één CD in iedere houder van het rek. 

ePlaats tegelijk nooït meer dan één CD in iedere houder van 
het rek. Tegelijk plaatsen van meerdere CD’s veroorzaakt 
krassen en beschadiging. 


e Let bij hetsluiten van het deurpaneel op dat uw vingers niet 
in het mechanisme verstrikt raken. 
Steek nooïit uw hand of andere voorwerpen in het toestel. 


ePlaats nooiïit meer dan één CD in de Plus 1 CD-lade. 

elndien u een CD in de Plus 1 CD-lade plaatst met het label 
naar links wijzend, zal de CD automatisch worden 
uitgeworpen. 

elndien u zowel 12 cm ais 8 cm CD's in het rek plaatst, moet 
u de 12 cm CD's vanaf de linkerkant plaatsen en de 8 cm 
“single” CD's vanaf de rechterkant. 
Het wisselen van de CD's zal anders mogelijk problemen 
opleveren. 

e Gebruik dit toestel uitsluitend wanneer het op een vlakke 
ondergrond is geplaatst. 
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ECOUTE D'UN DISQUE 








BELUISTEREN VAN CD's 





1 Rek 


LE 












RE 
De 
ones 










La face portant l'étiquette doit 
être tournée vers la droite. / 





Het label moet rechts zijn. 


























La face portant l'étiquette doit 
être tournée vers la droite. / 












Het label moet rechts zijn. 











Avant d'utiliser le lecteur se | 


Mise en place des disques dans la baie, derrière le volet avant 
La baie peut contenir 25 disques. 

Les touches 5-DISC ACCESS (CD à CD ) permettent de 
sélectionner cinq groupes contenant chacun cinq disques. 
Pour de plus amples détails, reportez-vous à la page 38, Mise en 
mémoire des titres des disques. 








1. Appuyez sur-la touche 25 EJECT (Œ). 
Pour ouvrir ile volet, tirez-le à la main jusqu'en bout de 
course} 


2. Après vous être assuré que le volet avant est complètement 
ouvert, introduisez les disques, face portant l'étiquette 
tournée vers la droite. 


3. Fermez doucement le volet avant. 


Pour retirer un disque en cours de lecture, appuyez sur la 
touche STOP ( ) pendant 10 secondes (le lecteur cesse alors 
de fonctionner), puis sur la touche 25 EJECT (@)': 


Vous ne pouvez pas ouvrir le volet avant pendant la lecture d’un 
disque. Assurez-vous que le lecteur a cessé de fonctionner 
avant de tenter d'ouvrir. le volet avant. 

Pour ouvrir le volet avant quand le lecteur ne fonctionne pas, 
appuyez simplement sur la touche 25 EJECT ‘© ). 


Mise en place d’un disque dans la fente pour un disque 
Utilisez cette fente pour écouter, par exemple, le disque que 
vous venez tout juste d'acheter. 


eEngagez doucement le disque dans la fente, face portant 
l'étiquette tournée vers la droite. 
Dès que le disque est partiellement introduit, le mécanisme le 
happe et la lecture du disque commence. 


Retrait du disque 
Pour retirer le disque que contient la fente pour un disque, 
appuyez sur la touche SLOT EJECT (SLOT). 


REMARQUE: 
Ne tentez pas .de placer deux disques dans la fente. Cela 
endommagerait certainement les disques. 
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Alvorens de CD-speler te gebruiken 


Plaatsen van CD in het rek achter het deurpaneel 

U kunt 25 CD's in het rek plaatsen. 

Ukunt de 5-DISC ACCESStoetsen( mer )gebruiken 
als keuzetoetsen voor de vijf blokken met ieder vijf CD's. 

Zie “Geheugen voor CD-titels” op bIz. 38 voor details aangaande 
toegang tot 5-CD's. 


1. Druk op de 25 EJECT toets ((&)). 
Bij het openen van het deurpaneel moet u even met uw hand 
kontroleren dat het paneel geheel geopend is. 


2. Nadat u heeft gekontroleerd dat het deurpaneel geheel 
geopendis, kunt u de CD’s met het label naar rechts wijzend 
in het rek plaatsen. 


3. Sluit het deurpaneel voorzichtig. 


Voor het verwijderen van een CD tijdens CD-weergave, moet u 
eest de STOP toets (Co) 10 sekonden ingedrukt houden (de 
weergave zal hierdoor stoppen) en drukt u daarna op de 25 


EJECT toets ‘© }. 


U maghet deurpaneel niet openen tijdens weergave. Kontroleer 
dat de weergaveis gestopt alvorens het deurpaneel te openen. 
Indien de weergave reeds is gestopt, drukt u voor het 
verwijderen van een CD eenvoudigweg op de 25 EJECT toets 


(©)': 


Plaatsen van een CD in de Plus 1 CD-lade 
Gebruik deze lade indien u slechts één CD wilt weergeven. 


e Plaats voorzichtig een CD in de Plus 1 CD-lade. Het label moet 
naar rechts wijzen. 
Nadat de CD is geplaatst, zal deze automatisch in positie 
worden gebracht en de weergave wordt vervolgens gestart. 


Verwijderen van een CD: , 
Druk op de SLOT EJECT toets om een CD uit de Plus 1 CD-lade 
te verwijderen. 


OPMERKING: 
Plaats nooït meer dan één CD in een houder of de lade. Dit zou 
namelijk de CD'’s kunnen beschadigen. 





ECOUTE D'UN DISQUE 





Lorsque vous introduisez un disque dans la fente pour un 

disque, les témoins s’éclairent comme ceci: 

© Si vous introduisez le disque alors que 
l'appareil est en veille. 

@ Si vous introduisez un disque de 8 cm alors 

q 

que l'appareil est en service. 

® Si vous introduisez un disque de 12 cm alors 
que l'appareil est en service. 


0000006 
008Ye800® 
e0eye0e6Q 





Ecoute des plages musicales dans l’ordre de leur 
gravure 





BELUISTEREN VAN CD's 





Indien u een CD in de Plus 1 CD-lade plaats, zullen de indikators 

van de houder als volgt oplichten: 

@ Indien een CD met de spanning standby werd 
geplaatst. 

© Indien een 8 cm CD met de spanning 
ingeschakeld werd geplaatst. 

® Indien een 12 cm CD met de spanning 
ingeschakeld werd geplaatst. 


008Ye00@6 
e0e8Ye0e8Q 








De fragmenten op volgorde vanaf het eerste 
fragment weergeven 
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1. Mettez en place un disque dans la baie et fermez le volet 
avant. 
Vous pouvez également mettre en place un disque dans la 
fente pour un disque. 

2. Appuyez sur la touche START. 
La lecture commence à partir de la première plage musicale 
du dernier disque mis en place. 


RECHERCHE D'UNE PLAGE MUSICALE 





| Pour localiser le début 
d'une plage musicale 


nas 


Appuyezbrièvementsurcettetouche. 


Maintenez la pression d’un doigt sur 
cette touche. 





Pour déplacer 
rapidement le capteur 
(appareil uniquement) 








POUR ARRETER LA LECTURE 





Fonction Touches 












Pour arrêter la lecture 














ge 


Pour interrompre la 
lecture 


Pour reprendre la cD 
à START [> PA 
lecture 














1. Plaats een CD in het rek en sluit het deurpaneel. 
Bij gebruik van de Plus 1 CD-lade, plaats u de CD natuurlijk in 
de Plus 1 CD-lade. 

2. Druk op de START toets. 
De weergave start met het eerste fragment van de laatst 
geplaatste CD. 


OPZOEKEN VAN EEN BEPAALD FRAGMENT 


és 


Drukken en snel loslaten. 


a 


Houd ingedrukt. 















Zoeken naar het 
begin van een 
fragment 


_ door of terug 


(alleen met het 
hoofdtoestel) 














STOPPEN VAN DE WEERGAVE 


Funktie Toetsen 
Stoppen van de ne — 
weergave Ü 














Pauzeren van de 
weergave 











Weer starten van de 
weergave 





29 
<ARC7121> 
Fr/Du 


ECOUTE D'UN DISQUE 


Choix du mode de lecture des disques 


L'appareil étant à l'arrêt ou en cours de lecture, appuyez sur la 
touche CD MODE de la télécommande pour choisir le mode de 
fonctionnement du lecteur de CD. 








ALL : Lecture de tous les disques. 

SINGLE : Lecture d'un seul disque. 

5-DISC ACCESS 

(1-5-21-25): Lecture des 5 disques appartenant au groupe 
choisi. 


A l'arrêt: 
ALL ———# SINGLE 
(5-DISC ACCESS) 
21-25 — 16-20 #— 11-15 Æ— 6-10 — 1-5 


Mémoire du dernier disque 

e Quand vous appuyez sur la touche STOP (©) (ou sur la 
touche d'arrêt (m1) de la télécommande) et également lorsque 
vous mettez l'appareil hors service, le numéro du dernier 
disque écouté est mis en mémoire. Au moment où vous 
commandez la mise en service de l'appareil, la lecture de ce 
disque commence à partir de la première plage musicale. 

eSi on arrête l'appareil quand il y a un disque dans la fente pour 
disque, la mémoire du dernier disque s’efface. 

eSi, pendant la. lecture normale, vous choisissez de n’écouter 
qu'un seul disque, ce mode de fonctionnement prévaudra 
ultérieurement. 

eSi vous appuyez sur la touche CD MODE alors que l'appareil 
est en mode de programmation, le contenu du programme est 
effacé. 

eLa lecture commence par le disque qui avait été choisi en 
dernier en mode 5-DISC ACCESS. 

e Lors de la mise en service de l'appareil, la lecture commence 
selon le mode précédemment utilisé. 

eSi aucun mode de fonctionnement n'a été choisi, tous les 
disques sont lus. 

eCe mode estinutilisable pendant la lecture du disque introduit 
dans la fente pour un disque. (Mode SINGLE uniquement.) 

e Après la lecture des plages musicales favorites (reportez-vous 
à la page 32) et également dans le cas où vous annulez un 
programme de lecture, l'appareil adopte automatiquement le 
mode de lecture de tous les disques (ALL). 





Pendant la lecture: 


SINGLE 
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BELUISTEREN VAN CD's 


Kiezen van de CD-weergavefunktie 


Druk tijdens de stop- of weergavefunktie op de CD MODE toets 
van de afstandsbediening om een CD-weergavefunktiete kiezen. 








ALL : Weergave van alle geplaatste CD's. 

SINGLE : Weergave van één CD. 

5-DISC ACCESS 

(1-5-21-25) : Weergave van de met 5-DISC ACCESS gekozen 
CD's. 





Tijdens weergave: 


DR un 


INGLE 


Tijdens stoppen: 
ALL ————# SINGLE 
(5-DISC ACCESS) 
21-25 — 16-20 Æ— 11-15 — 6-10 — 7-5 


Geheugen voor laatste CD 

elndien u op de STOP toets (@)) (of de stoptoets (li) Van de 
afstandsbediening) drukt, of de spanning uitschakelt, zal de 
spelende CD in het geheugen worden vastgelegd. Wanneer u 
later weer op de START toets drukt, zal de weergave starten 
met deze CD die in het geheugen is vastgelegd. 

e De geheugenfunktie voor de laatste CD werkt nietindien bijhet 
Stoppen van het toestel een CD in de Plus 1 CD-lade was 
geplaatst. 

e Tijdens normale weergave met de weergavefunktie voor één 
CD, zal de funktie voor één CD voor deze CD worden ingesteld. 

e Indien u tijdens de programmeerfunktie op de CD MODE toets 
drukt, zal de inhoud van het programma worden gewist. 

e De weergave start vanaf het CD-nummer dat het laatst was 
gekozen met de 5-DISC ACCESS funktie. 

eWanneer de spanning wordt ingeschakeld, zal de wWeergave 
Starten met de funktie die het laatst was gekozen. 

eindien er geen weergavefunktie is gekozen, zal de Weergave 
Starten met de funktie voor alle CD's. 

e Deze funktie werkt niet met weergave van een CD in de Plus 1 
CD-lade. (Uitsluitend de SINGLE funktie) 

e Na weergave van “Best Selection Memory Play” (zie blz. 32), 
of nadat een programma is geannuleerd, zult u naar de ALL 
funktie terugkeren. 








3) 








FONCTIONS COMMODES POUR 
L'ECOUTE D'UN DISQUE 





HANDIGE CD-FUNKTIES 





ST du 














Ecoute de certaines plages musicales 


ES 


LS 


œ 


BE 


Ecoute d’un disque donné (Choix d’un disque) 
Procédez, dans l'ordre, aux opérations 1 et 2. 


Ecoute de certaines plages musicales du disque choisi (Choix 


des plages musicales) 


Procédez, dans l'ordre, aux opérations 1, 3 et 4. 


. L'appareil étant à l'arrêt, ou en cours de lecture d’un disque, 


tournez le bouton DISC SELECT pour choisir le disque. 

e Choisissez PO pour écouter le disque placé dans la fente 
pour un disque. 

eSi vous procédez ainsi pendant la lecture d'un disque, le 
disque choisi est lu automatiquement. 


. Appuyez sur la touche START. 


La lecture du disque choisi commence à partir de la première 
plage musicale. 


| Au moyen de la touche ], ou de la touche >, choisissez 


la plage musicale que vous désirez écouter. 
Si vous procédez ainsi pendant la lecture du disque, la 
lecture de la plage musicale choisie commence aussitôt. 


. Appuyez sur la touche START. 


La lecture de la plage musicale choisie commence. 


e Vous pouvez choisir les plages des disques appartenant à 
la sélection faite en mode 5-DISC ACCESS. 

eLe choix d'une plage musicale n'est pas possible pendant 
la lecture programmée. 


4 pe 
ic: 
EN 








Weergave van gewenste fragmenten 


e Weergave van een gewenste CD (CD-zoeken) 


Voer stap 1 en vervolgens stap 2 uit. 


e Weergave van gewenste fragmenten van een gewenste CD 


(Direkte fragmentkeuze) 
Voer stappen 1, 3 en 4 in deze volgorde uit. 


. Verdraai de DISC SELECT regelaar naar de stand voor het 


nummer van de gewenste CD wanneer de stopfunktie of CD- 

weergavefunktie is geaktiveerd. 

eKies PO voor weergave van de CD in de Plus 1 CD-lade. 

eindien u de keuze tijdens weergave van een CD maakt, zal 
de weergave van de gekozen CD automatisch starten. 


. Druk op de START toets. 


De gekozen CD wordt vanafheteerste fragment weergegeven. 


. Kies het gewenste fragment met de of toets. 


Indien u de keuze tijdens weergave van een CD maakt, zal de 
weergave van het gekozen fragment starten. 


. Druk op de START toets. 


De weergave van het gekozen fragment start. 


eU kunt fragmenten kiezen van de CD's die met de 5-DISC 
ACCESS funktie zijn ingesteld. 

@eDirekte fragmentkeuze is niet mogelijk tijdens 
geprogrammeerde weergave. 
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FONCTIONS COMMODES POUR L'ECOUTE D'UN 


DISQUE HANDIGE CD-FUNKTIES 
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CT _ 27 03 
EE | 
| Mémoire des plages musicales favorites ETS voor favoriete fragmenten | 
eLa touche BEST vous permet de mettre en mémoire les ("Best Selection Memory”) 


numéros des plages musicales que vous préférez au fur et à 
mesure de leur écoute. 

eCette possibilité ne concerne pas le disque que peut 
éventuellement contenir la fente pour un disque. 

e Cette mémoire peut recevoir 25 numéros de plage musicale. 


1. Appuyez sur la touche BEST, pendant l’écoute de la plage 
musicale. 
Le numéro du disque et celui de la plage musicale sont mis 
en mémoire. 

2. Répétezles opérations 1 pour remplir la mémoire des plages 
musicales favorites. 


Pour écouter une plage musicale favorite: 

Appuyez sur la touche BEST alors que le lecteur ne procède pas 
à la lecture d'un disque; la dernière plage musicale dont le 
numéro a été mis en mémoire est lue. 


Effacement du contenu de la mémoire: 

Appuyez sur la touche CLEAR pendant la lecture des plages 
musicales favorites. Le numéro de la plage musicale en cours de 
lecture s’efface de la mémoire. 


eLa mise en mémoire des numéros des plages musicales 
favorites n’est pas possible pendant l'écoute de ces plages 
musicales. 

e Le numéro d'une plage musicale mis en mémoire y demeure 
jusqu ‘à ce que vous débranchiez le cordon d'alimentation. 

ePour la mise en mémoire de la 25ème plage, appuyez sur la 
touche BEST. La plage la plus ancienne dans la mémoire 
s'efface pour faire place à une 25ème plage. 


| Lecture programmée 


e Le programme de lecture peut contenir 32 numéros de plage 

musicale. 

eLa composition du programme s'obtient à partir de la 

télécommande. 

Exemple: 

Pour écouter la 7ème plage musicale du 2ème disque (étape 1) 

puis la 3ème plage musicale du 5ème disque (étape 2). 

1. Le lecteur ne procédant pas à la lecture d’un disque, appuyez 
sur la touche PGM. 

2. Au moyen de la touche DISC (-, +), choisissez le numéro du 
disque. 

Choisissez PO dans le cas du disque que contient la fente pour 
un disque. 

3. Au moyen de la touche à ou Ê , Choisissez le numéro de 
la plage musicale. When you load a disc in the Plus 1 Disc 
Slot, the slot indicators light as follows: 

4. Appuyez sur la touche PGM. 

Répétez les opérations 3 et 4 pour programmer la lecture des 
autres plages musicales du même disque. 

5. Répétez les opérations 2 à 4 pour programmer la lecture 
d'autres plages musicales choisis sur d’autres disques. 
Iln'est pas possible de programmer tout à la fois la lecture du 
disque que contient la fente pour un disque et celle des 
disques que contient la baie. 

6. Appuyez sur la touche de lecture/pause (»-/11). 

La lecture commence dans l'ordre de la programmation. 
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eU kunt een fragment tijdens weergave direkt programmeren 
door eenvoudigweg op de BEST toets te drukken. 

eFragmenten van de CD in de Plus 1 CD-lade kunnen niet in dit 
geheugen worden vastgelegd. 

eU kunt maximaal 25 fragmenten vastleggen. 


1. Druk tijdens weergave van een gewenst fragment op de 
BEST toets. 
Het CD-nummer en fragmentnummer worden in het 
geheugen vastgelegd. 

2. Herhaal stap 1 voor het vastleggen van andere PR TES 


Beluisteren van een in het geheugen vastgelegd fragment: 
Druk wanneer de CD-weergave is uitgeschakeld op de BEST 
toets. Hetlaatst vastgelegde fragmentzal worden weergegeven. 


Wissen van het geheugen: 

Druktijdens weergave van in het geheugen geprogrammeerde 
favoriete fragmenten op de CLEAR toets. Hetspelende fragment 
zal uit het geheugen worden gewist. 


e “Best Selection Memory” kan niet worden uitgevoerd tijdens 
weergave met deze funktie. 

eEen fragment zal in het geheugen bewaard blijven tenzij u de 
stekker uit het stopkontakt trekt. 

e Voor het vastleggen na 25 fragmenten, moet u tevens op de 
BEST toets drukken. Het laatst geprogrammeerde fragment 
zal hierdoor echter worden gewist en het nieuwe fragment 
wordt nu als 25ste fragment vastgelegd. 





| Geprogrammeerde weergave | 


eU kunt maximaal 32 stappen (fragmenten) programmeren. 
eHet programmeren wordt met de afstandsbediening 
uitgevoerd. 





Voorbeeld: 

Programmeren van het 7de fragment van de 2de CD als eerste 
Stap, en vervolgens voor de tweede stap het 3de fragment van 
de 5de CD programmeren. 


1. Drukop de PGMtoets terwijl er geen CD wordt weergegeven. 
2. Kies een CD-nummer met de DISC (-, +) toets. 
Kies PO voor het programmeren van een CD in de Plus 1 CD- 
lade. 
3. Kies een fragmentnummer met de Ÿ of Û toets. 
4. Druk op de PGM toets, 
Herhaal stappen 3 en 4 voor het programmeren van andere 
fragmenten van dezelfde CD. 
5. Herhaal stappen 2 en 4 totdat u alle gewenste fragmenten 
heeft geprogrammeerd. 
Het is niet mogelijk om fragmenten van de Plus 1 CD- lade en 
dein het rek geplaatste CD's in kombinatie te programmeren. 
6. Druk op de weergave-/pauzetoets (»-/11). 
De weergave van de geprogrammeerde fragmenten start in 
de geprogrammeerde volgorde. 


FONCTIONS COMMODES POUR L'ECOUTE D'UN 
DISQUE 




















Lecture programmée de toutesles plages musicales de plusieurs 
disques 

Répétez les opérations 1, 2 et 4. 

Vous pouvez de cette manière programmer l'écoute de toutes 
les plages musicales que portent plusieurs disques. 


Abandon de la lecture programmée 

Appuyez deux fois sur la touche STOP pendant la lecture 
programmée. 

Si le lecteur ne procède à la lecture d'aucun disque, appuyez une 
fois sur la touche STOP. 

(Si vous appuyez sur la touche BEST, PREVIOUS, CD MODE ou 
RANDOM pendant la lecture programmée, vous provoquez 
également l'abandon de ce mode de fonctionnement.) 


Effacement du contenu d’un programme 

Pendant la programmation, appuyez sur la touche CLR de la 
télécommande. 

Chaque pression sur cette touche efface le dernier numéro de 
plage musicale mis en mémoire. 

REMARQUE: 

Si, pendant la programmation ou la lecture programmée, vous 
commandez l'écoute du disque que contient la fente pour un 
disque, le contenu du programme est entièrement effacé et la 
lecture de ce disque commence. 


Pendant la programmation, l'appareil lit le contenu de la table 
des matières de chaque disque et calcule la durée totale du 
programme. 

Sivous désirez connaître cette durée, attendez quelques instants 
après l'opération 5; cette durée s'affiche (maximum 99 mn 595). 
Si vous effectuez l'opération 6, si vous ouvrez lecapotousivous 
mettez l'appareil hors tension avant la fin du calcul, le calcul ne 
peut pas se faire correctement. 


HANDIGE CD-FUNKTIES 











PME 





1] 


Ü DE 


Programmeren van alle fragmenten van een CD 
Herhaal stappen 1,2 en 4 in deze volgorde. Alle fragmenten van 
de gekozen CD's worden geprogrammeerd. 


Annuleren van geprogrammeerde weergave 

Druk tijdens de weergave tweemaal op de STOP toets. 

Druk éénmaal op de STOP toets indien er geen CD wordt 
weergegeven. 

(Indien geen CD wordt weergegeven, en u op de BEST toets, 
PREVIOUS toets, CD MODE toets of RANDOM toets drukt, zal de 
geprogrammeerde weergave tevens worden uitgeschakeld.) 


Wissen van programmastappen (fragmenten) 

Druk tijdens het programmeren op de CLR toets van de 
afstandsbediening. 

Dooriedere druk op de toets, wordt de DR ROM 
stap gewist. 


OPMERKING: 

Tijdens het programmeren of de geprogrammeerde weergave, 
worden alle geprogrammeerde fragmenten gewist wanneer u 
de weergave van een CD in de Plus 1 CD-lade start. 


Tijdens het programmeren worden de TOC (Inhoudsopgave 
van de CD) data gelezen en de totale weergavetijd van de 
geprogrammeerde fragmenten berekent. 

Indien u de tijd van de geprogrammeerde fragmenten wilt 
kontroleren, moet u na stap 5 even wachten totdat de tijd op het 
display wordt getoond. (Maximaal 99 minuten en 59 sekonden.) 
Detijd wordtniet berekend indien u stap 6 direkt uitvoert, de kap 
opent, of de spanning uitschakelt alvorens de berekening is 
gemaakt. 
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FONCTIONS COMMODES POUR L'ECOUTE D'UN 
DISQUE 


Lecture répétée 


ell est possible de répéter la lecture selon un mode donné. 
e Commandez la lecture répétée au moyen de latélécommande. 





Pendant l'écoute d’un disque, appuyez 
sur la touche REPEAT. 
a La répétition de la lecture s'effectue selon 
le mode de fonctionnement choisi. 


Répétition de tous les disques 
: Appuyezsur latouche REPEAT après avoirchoisi 
le mode de lecture de tous les disques. 
La lecture de toutes les plages musicales de tous 
les disques (1 à 25) est répétée sans interruption. 





Répétition d’un disque 
: Appuyezsur latouche REPEAT après avoir choisi 
le mode de lecture d’un seul disque. 
La lecture de toutes les plages musicales du 
disque choisi est répétée sans interruption. 





Répétition de 5 disques 
: Appuyez sur latouche REPEAT après avoir choisi 
1 le mode de lecture de 5 disques. 
La lecture de toutes les plages musicales des 5 
disques choisis est répétée sans interruption. 
Répétition d’un programme de lecture 
: Appuyezsurlatouche REPEAT pendant la lecture 
programmée. 
La lecture de toutes les plages musicales que 
contient le programme est répétée sans 
interruption. 


î 
î 





Répétition des plages musicales favorites 
: Appuyezsurlatouche REPEAT pendantla lecture 
des plages musicales favorites. 
La lecture detoutesles plages musicales favorites 
est répétée sans interruption. 





Pour abandonner la répétition de la lecture: 

Appuyez une nouvelle fois sur la touche REPEAT. 

ePendant la lecture répétée d'une seule plage musicale, 
programmez sa lecture puis appuyez sur la touche REPEAT. 
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HANDIGE CD-FUNKTIES 


Herhaalde weergave 


e Met deze funktie wordt de ingestelde CD voor een bepaalde 
weergavefunktie herhaald weergegeven. 
e Kies de herhaalde weergavefunktie met de afstandsbediening. 


REPEAT Druktijdens CD-weergave op de REPEAT 
toets. 


+ © 
D Lai De voor de weergavefunktie gekozen CD's 


worden herhaald weergegeven. 


ALL CD herhaling 
: Druk tijdens de ALL weergavefunktie op de 
REPEAT toets. 
De weergave van alle fragmenten van alle CD's 
(1 - 25) wordt herhaald. 





SINGLE herhaling 
: Druk tijdens de enkele weergavefunktie op de 
REPEAT toets. 
De weergave vanalle fragmenten van de gekozen 
CD wordt herhaald. 





5-DISC ACCESS herhaling 
: Druk op de REPEAT toets tijdens de 5-DISC 
ACCESS weergavefunktie. 
De weergave van de fragmenten van de gekozen 
groep CD's wordt herhaald. 


PROGRAM herhaling 
: Druktijdens geprogrammeerde weergave op de 
REPEAT toets. 


Alle geprogrammeerde fragmenten worden 
herhaald. 





Best Selection herhaling 
: Druk tijdens “Best Selection weergave” op de 
REPEAT toets. 
Alle “favoriete” fragmenten van “Best Memory” 
worden herhaald. 





Annuleren van herhaalde weergave: 

Druk op de REPEAT toets. 

eVoor het herhalen van slechts één fragment, moet u het 
gewenste fragment programmeren en daarna op de REPEAT 
toets drukken. 





FONCTIONS COMMODES POUR L'ECOUTE D'UN 
DISQUE 


Lecture au hasard au 


ell est possible de commander la lecture au hasard selon un 
mode donné. Lorsque toutes les plages musicales du disque 
ont été lues, la lecture s'arrête. 

eCommandez la lecture au hasard au moyen de la 
télécommande. 

eLalecture au hasard ne peutconcerner que 25 plages musicales. 











RANDOM Pendant la lecture, ou tandis que le lecteur 
ne procède à la lecture d'aucun disque, 
E at appuyez sur la touche RANDOM. 
La lecture au hasard s'effectue selon le 


mode choisi. 


Lecture au hasard des disques 
: Appuyez sur la touche RANDOM après avoir 
choisi le mode de lecture de tous les disques. 
25 plages musicales sont choisies sur l'ensemble 
des disques et lues dans un ordre quelconque. 





Lecture au hasard d’un disque 
: Appuyez sur la touche RANDOM après avoir 
choisi le mode de lecture d'un disque. 
Les plages musicales du disque choisi sont lues 
dans un ordre quelconque. 





Lecture au hasard de 5 disques 
- : Appuyez sur la touche RANDOM après avoir 
4 $ choisi le mode de lecture de 5 disques. 
| 25 plages musicales sontchoisies surces disques 
et lues dans un ordre quelconque. 





Si vous appuyez sur la touche REPEAT pendant la lecture au 
hasard, vous ne modifiez pas le mode de fonctionnement. 


Pour abandonner la lecture au hasard: 

Appuyez sur la touche STOP (mi). 

La lecture au hasard cesse. 

eSi vous appuyez sur la touche DISC (-, +), la lecture au hasard 
fait place à la lecture normale. 


REMARQUES: 

e La lecture dans un ordre quelconque est impossible pour une 
sélection de plages (lecture programmée). (Si vous appuyez 
sur la touche RANDOM pendant la lecture programmée, le 
programme est annulé et la lecture continue dans un ordre 
queltonque mais en mode ALL.) 

e Si l'appareil contient moins de 25 disques en mode ALL, ainsi 
qu'en mode 5-DISC ACCESS, il arrive que l'appareil lise deux 
fois ou plus la même plage de disque. 


HANDIGE CD-FUNKTIES 


Willekeurige weergave 


e Afhankelijk van de weergavefunktie, worden de fragmenten van 
de geplaatste CD in willekeurige volgorde (kris-kras doorelkaar) 
weergegeven (ieder éénmaal). Nadat alle fragmenten van deze 
CD zijn weergeven, zal de speler in de stopfunktie schakelen. 

e Kies de willekeurige weergavefunktie met de afstandsbediening. 

eEr kunnen maximaal 25 fragmenten in willekeurige volgorde 
worden weergegeven. 





és à Druk tijdens weergave of wanneer de 
de CD-weergave is gestopt op de RANDOM 

ai toets. 
Willekeurige weergave van fragmenten 


voor de ingestelde weergavefunktie start. 


ALL lui de weergave 
: Druk tijdens de ALL weergavefunktie op de 
RANDOM toets. 
25 fragmenten in totaal van de diverse CD's 
worden in willekeurige volgorde weergegeven. 





SINGLE wINeeurIge weergave 
: Druktijdens de SINGLE weergavefunktie op de 
RANDOM toets. 
De fragmenten van de enkele CD worden in 
Willekeurige volgorde weergegeven. 





5-DISC REEES Willekeurige weergave 
: Druktijdens de 5-DISC ACCESS weergavefunktie 
op de RANDOM toets. 
25 fragmenten in totaal van de gekozen groep 
CD's worden in willekeurige volgorde 
weergegeven. 





Indien u tijdens willekeurige weergave op de REPEAT toets 
drukt, zullen de fragmenten in willekeurige volgorde worden 
herhaald. 


Annuleren van willekeurige weergave: 

Druk op de STOP toets (1m). 

De willekeurige weergave wordt geannuleerd en de weergave 

stopt. 

elndien u op de DISC (-,+) toets drukt, zal de willekeurige 
weergave tevens worden geannuleerd maar in dit geval zal de 
normale weergavefunktie worden ingeschakeld. 


OPMERKINGEN: 

e Geprogrammeerde fragmenten kunnen niet in willekeurige 
volgorde worden weergegeven. (Indien u tijdens 
geprogrammeerde weergave op de RANDOM toets drukt, zal 
het programma worden geannuleerd en de ALL willekeurige 
weergavefunktie starten.) 

e Indien er minder dan 25 CD's zijn geplaatst en de ALL funktie 
of 5-DISC ACCESS funkties is geaktiveerd, worden bepaalde 
fragmenten mogelijk meerdere malen weergegeven. 
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Recherche d’une plage musicale 
(Ecoute de morceaux choisis) 





e L'appareil lit un passage, d'une durée de 10 secondes environ, 
commençant une minute après le début de chaque plage 
musicale concernée par le mode de fonctionnement choisi. 

e Commandez l'écoute des morceaux choisis au moyen de la 
télécommande. 

Appuyez sur la touche HI-LITE; l'appareil 
= res lit un passage, d’une durée de 10 
secondes environ, commençant une 
15 at minute après le début de chaque plage 
musicale concernée par le mode de 
fonctionnement choisi. 


Ecoute du début de chaque disque 

: Appuyez sur la touche HI-LITE tandis que le lecteur 
ne procède à la lecture d'aucun disque. 
L'appareil lit un passage, d’une durée de 10 secondes 
environ, commençant une minute après le début de 
la première plage musicale de chaque disque. 
Cette opération cesse lorsque tous les disques ont 
été ainsi passés en revue. 


Ecoute de morceaux choisis sur tous les disques 

: Pendant que l'appareil ne procède à la lecture d'aucun 
disque, si vous appuyezsur latouche à deux reprises, 
l'appareil lit un passage, commençant une minute 
après le début de la plage et pour une une durée de 
10 secondes environ, sur chacune des plages de 
l'ensemble des disques. L'écoute de morceaux 
choisis prend fin lorsque toutes les plages ont été 
ainsi explorées. 


Ecoute de morceaux choisis sur les plages musicales faisant partie 
d'un programme 
,: Appuyez sur la touche HI-LITE pendant la lecture 
+ programmée. 
| L'appareil lit un passage, d’une durée de 10 secondes 
environ, commençant une minute après le début de 
chaque plage musicale faisant partie de programme. 


Ecoute de morceaux choisis sur les plages musicales favorites 
: Appuyez sur la touche HI-LITE pendant l'écoute des 
plages musicales favorites. 
L'appareil lit un passage, d’une durée de 10 secondes 
environ, commençant une minute après le début de 
chaque plage musicale favorite. 


eSi vous appuyez sur la touche START tandis que le lecteur lit 
un passage, l'écoute des morceaux choisis est abandonnée et 
remplacée par la lecture normale de la plage musicale. 


Pour abandonner l'écoute des morceaux choisis: 
Appuyez sur la touche STOP. 


eChaque pression sur la touche HI-LITE, provoque 
alternativement la lecture du début de chaque plage musicale 
et la lecture d'un morceaux choisi parmi toutes les plages 
musicales de tous les disques. 

e Les touches «et >» vous permettent, pendant la lecture du 
début de chaque plage musicale, de passer à la plage musicale 
précédente où suivante. 

REMARQUE 
Si la durée d’une plage musicale est inférieure à une minute ou 
plus courte que la durée du passage que vous avez précisée, 
l'appareil lit un passage d’une durée de 10 secondes environ, 
commençant au début de la plage musicale. Si la durée de la 
plage musicale est inférieure à 10 secondes, l'appareil lit toute 
la plage musicale. 
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| Aftasten van fragmenten (Hi-Lite Scan) 


eOngeveer de 10 sekonden na de eerste minuut van een 
fragment, worden van ieder fragment van de voor de funktie 
ingestelde CD weergegeven. 

eKies de Hi-Lite aftastfunktie met de afstandsbediening. 








Druk op de HI-LITE toets en de 10 


HI-LITE . 
sekonden na de eerste minuut van het 


fragment worden van ieder fragmentvoor 
Lai de weergavefunktie ingestelde CD 
weergegeven. 


CD Hi-Lite aftastweergave 

: Druk op de HI-LITE toets wanneer er geen CD wordt 
Weergegeven. 
Ongeveer de 10 sekonden na de eerste minuut van 
het eerste fragment van iedere geplaatste CD worden 
achtereenvolgend weergegeven. 
CD Hi-Lite aftastweergave stopt nadat alle CD's zijn 
afgetast. 


Fragment Hi-Lite aftastweergave 

: Druk tweemaal op de HI-LITE toets wanneer er geen 
CD wordt weergegeven. De 10 sekonden na de eerste 
minuut van een fragment, worden van ieder fragment 
van de geplaatste CD's weergegeven, beginnend 
met het eerste fragment van de eerste CD. De 
fragment Hi-Lite aftastweergave stopt nadat alle 
fragmenten zijn afgetast. 


Programma Hi-Lite aftastweergave 
: Druktijdens de geprogrammeerde weergavefunktie 
op de HI-LITE toets. 
De 10 sekonden na de eerste minuut van een 
fragment, worden van ieder geprogrammeerd 
fragment weergegeven. 


Best Selection Memory aftastweergave 
: Druktijdens Best Selection Memory weergave op de 
HI-LITE toets. 
De 10 sekonden na de eerste minuut van een 
fragment, worden van al uw geprogrammeerde 
favoriete fragmenten weegegeven. 


e Druk wanneer een fragment wordt afgetast dat u geheel wilt 
beluisteren op de START toets. De Hi-Lite aftastweergave 
wordt hierdoor uitgeschakeld en u kunt het hele fragment 
beluisteren. 


Annuleren van aftastweergave: 
Druk op de STOP toets. 


e Door iedere druk op de HI-LITE toets, schakelt de funktie 
tussen het aftasten van fragmenten en het aftasten van CD's. 

eTijdens het aftasten van fragmenten kunt u naar andere 
fragmenten verspringen door op de H&@ en mx» toetsen te 
drukken. 


OPMERKING: 

Bij fragmenten die korter dan 1 minuut zijn of korter dan de tijd 
die u heeft ingesteld, zullen de eerst 10 sekonden van het 
fragment worden weergegeven. Indien een fragment korter dan 
10 sekonden is, zal het gehele fragment worden weergegeven. 


FONCTIONS COMMODES POUR L'ECOUTE D'UN 
DISQUE 
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Ecoute de morceaux choisis sur les disques 
précédemment écoutés 


e Pour l'écoute du début de chaque disque, le lecteur suit l'ordre 
chronologique des disques les plus récemment écoutés. 

e L'appareil garde en mémoire les 25 derniers disques lus. 
(Les disques introduits dans la fente pour un disque ne sont 
pas mémorisés.) 

e Quand plus de 25 disques ont été lus, ceux dont la lecture est 
la plus ancienne sont effacés de la mémoire. 


Exemple: 
Si les disques ont été écoutés dans l'ordre 1,2, 9, 12 et 13. 
Appuyez sur la touche PREVIOUS pendant 


la lecture. 
PREVIOUS : ne : . 
L'appareil lit un passage, d’une durée de 


+ © 
10 secondes environ, commençant une 
lat minute après le début de la première plage 
musicale du disque 13 puis des disques 12, 


9, 2 et 1 (dans l'ordre inverse de leur 
lecture). 


e Appuyez sur la touche START quand vous reconnaissez le 
disque que vous désirez écouter. 
L'écoute de morceaux choisis sur les disques précédemment 
écoutés est abandonnée et remplacée par la lecture normale 
du disque. 


Pour abandonner l'écoute de morceaux choisis sur les disques 

précédemment écoutés: 

Appuyez sur la touche STOP. 

e Les disques écoutés au hasard, les disques sur lesquels ontété 
choisis un passage, les disques faisant partie du programme 
de lecture et les disques contenant les plages musicales 
favorites sont exclus de l'écoute des morceaux choisis sur les 
disques précédemment écoutés. 


Choix du mode d'affichage 
si û © 


Chaque pression sur cette touche provoque l'adoption d'un 
autre mode d'affichage. 


Numéro de disque h 6 
ne Iplage musicale ——+ Temps de lecture écoulé 
Temps total é Numéro de disque/plage musicale 
de lecture [Titre du disque 








Numéro du disque/plage musicale 


llnes’affiche que pendant la synchronisation 
automatique de la copie (A.S.E.S.) 





Temp de lecture écoulé 


| 

el ADS 

TK Numéro du disque/plage musicale/Titre du 

disque 

Au moment de la frappe d'un titre: 

e Dès que change le numéro du disque qui n'est 

sr pas en cours de lecture, les titres s'affichent. 

ns e Pendant la lecture, les titres des disques 
défilent. 

e En lecture programmée, l'afficheur indique le 











sà [sms 
CD s-01 temps total de lecture programmée. Si le calcul 
RE de ce temps n'a pas été effectué (voir page 32), 
O ce sont les étapes du programme qui 
cu ADJ x À = 
s'affichent. 
TOTAL See 
LT Temps total 


Ceci s'effectue de lecture 
automatiquement 


Aftasten van reeds beluisterde CD's 


e De laatst gespeelde CD's worden in tegengestelde volgorde 
met de Hi-Lite funktie even weergegeven. 

@eEr kunnen maximaal 25 CD's worden afgetast. 
(Een in de Plus 1 CD-lade geplaatste CD wordt niet afgetast.) 

elndien er meer dan 25 CD's zijn weergegeven, zullen de laatste 
25 CD's worden afgetast. 


Voorbeeld: 
Indien u achtereenvolgend de 1ste CD, 2de CD, 9de CD, 12CDen 
13de CD heeft weergegeven. 


Druk tijdens weergave op de PREVIOUS 
toets. 


De 10 sekonden - na de eerste minuut van 
O het eerste fragment op iedere CD - worden 

D tegengesteld aan de volgorde waarin u de 
CD's heeft afgespeeld weergegeven. In dit 

voorbeeld zult u dus eerst even kort de 


13de CD horen, daarna de 12de, 9de, 2de 
en als laatste de 1ste CD. 


e Druk op de START toets wanneer u een gedeelte van een CD 
hoort die u weer in zijn geheel wilt beluisteren. De “Previous” 
aftastfunktie wordt hierdoor uitgeschakeld en u kunt de CD 
beluisteren. 


Annuleren van de “Previous” aftastfunktie 

Druk op de STOP toets. 

eCD's die met de willekeurige weergavefunktie, Hi-Lite 
aftastweergavefunktie, geprogrammeerde weergavefunktie 
en Best Memory weergavefunktie werden weergegeven, 
kunnen niet later met de “Previous” funktie worden afgetast. 


| Veranderen van de display-aanduidingen | 


x 


Door iedere druk op de toets veranderen de aanduidingen op 
het display. 


ZT  PREVIOUS 








Re cel —+  Versterken weergavetijd 
Totale weergavetijd <#——— CD/Fragmentnummer/Titel 





pw LI  s-01 CD/Fragmentnummer | 





DISPLAY/RDS 


o ADJ 
+ se L 
nu Wordt uitsluitend getoond tijdens A.S.ESS. 
AGES | bediening. 





DISPLAY/RDS 


on 
CD/Fragmentnummer/Titel 

O0S Indien een titel is ingevoerd: 

e Zodra het nummer van de niet-spelende CD 

peurs verandert, zullen de titels worden getoond. 


ee » © Detitel wordttijdens weergave “rollend” ophet 
| = display getoond. 


e Tijdens geprogrammeerde weergave, zal de 
geprogrammeerde weergavetijd niet op het 


display kunnen worden getoond indien deze 
©” niet werd berekend (zie biz. 32). In dat geval 
RS zullen de programmastappen worden getoond. 


Totale 


weergavetijd 


Versterken weergavetijd 

















Automatisch 
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Mémoire des titres des disques 


ell est possible de nommer chaque disque (huit caractères 
maximum). - 
(Le disque qüe contient la fente pour un disque ne peut pas 
recevoir de titre.) 

e Pour changer les indications affichées, voir page 37. 

e Caractères utilisables: 


Lettres : AàZ 
Chiffres : 0à9 
Symboles : D (espace), -, +, /, <, >, Y 


Exemple : Nommer JAZZ le 8ème disque. 
1. Appuyez sur la touche de sélection du lecteur de CD. 
2. Appuyez sur la touche TITLE INPUT. 


3. Tourner le bouton DISC SELECT pour choisir le disque, ou le 
groupe de 5 disques, à titrer. 
4. Appuyez sur la touche TITLE INPUT. 


5. Tournez le bouton DISC SELECT pour afficher la lettre, le 
chiffre ou le symbole que vous désirez utiliser. 


6. Appuyez sur la touche pour déplacer le curseur d’une 
case vers la droite. 


7. Répétez les opérations 5 et 6 comme il convient. 


8. Appuyez sur la touche TITLE INPUT pour valider la frappe du 
titre. 


+ 
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DISC SELECT 

















Geheugen voor CD-titels 


eU kunt met het display titels voor CD's vastleggen. U kunt 
bijvoorbeeld het genre, de zanger of groep, of een andere 
naam invoeren. U beschikt per titel over acht karakters. 
(Er kan geen titel voor de CD in de Plus 1 CD-lade worden 
ingevoerd.) 

eZie blz. 37 voor details aangaande het veranderen van de 
aanduidingen op het display. 

eKarakters die u voor de titel kunt gebruiken: 


Letters : AtmzZ 
Cijfers : Otm9 
Symbolen  : D(spatie), —, +, /, <, >, Y 


Voorbeeld : Invoeren van JAZZ als titel van de 8ste CD. 
1. Druk op de CD funktietoets. 
2. Druk op de TITLE INPUT toets. 


3. Verdraai de DISC SELECT regelaar om de gewenste CD te 
kiezen of de 5-DISC ACCESS funktie waarvoor u een titel wilt 
invoeren. 


4. Druk op de TITLE INPUT toets. 


5. Verdraai de DISC SELECT regelaar om de gewenste letter, 
het nummer of het symbool voor het invoeren te kiezen. 


6. Druk op de toets om de cursor naar rechtste verplaatsen. 
7. Herhaal stappen 5 en 6. 


8. Druk op de TITLE INPUT toets om het invoeren van de titel 
te beëindigen. 


FONCTIONS COMMODES POUR L'ECOUTE D'UN 
DISQUE 





Copie ou effacement d’un titre 

eCopie 
Il'est possible d'utiliser un titre déjà introduit dans l'appareil 
pour nommer un autre disque. 


1. Aucun disque n'étant en cours de lecture, tournez le bouton 
DISC SELECT de manière à afficher le titre à copier. 


2. Répétez les opérations 2 et 4 ci-dessus. 
Après l'opération 4, le disque ayant reçu son titre, appuyez 
sur la touche TITLE INPUT. 


eEffacement 
Il est possible d'effacer un titre de disque. 


1. Procédez aux opérations 2 à 4. 


2. Le titre s'affiche à la fin de l'opération 4. Appuyez sur la 
touche STOP. (Une nouvelle pression sur cette touche vous 
replace une étape en arrière.) 


3. Appuyez sur la touche TITLE INPUT. 


e On peut enregistrer 30 titres au maximum. (25 disques plus les 
cinq de la fonction 5-ACCESS DISC). 

eLes titres des disques lues dans la fente pour un disque ne 
peuvent être enregistrés. 


Titre invalide 
eSiles huit caractères sont des espaces, le titre n’est pas validé. 
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Kopiéren en wissen van een titel 

eKopiëèren 
U kunt een reeds ingevoerde titel aan een ander CD-nummer 
toewijzen. 


1. Verdraai wanneer er geen CD wordt weergegeven de DISC 
SELECT regelaar zodat de te kopiëèren titel wordt getoond. 


2. Voer stappen 2 t/m 4 zoals hierboven beschreven uit. 
Na stap 4is de titel ingevoerd. U hoeft nu alleen nog even op 
de TITLE INPUT toets te drukken. 


eWissen 
U kunt een reeds ingevoerde titel wissen. 


1. Voer stappen 2 t/m 4 uit. 


2. Na stap 4 is de titel ingevoerd. Druk nu op de STOP toets. 
(Door wederom op deze toets te drukken, zult u een stap 
verder terug gaan.) 


3. Druk op de TITLE INPUT toets. 


eU kunt maximaal 30 titels invoeren. (25 CD's plus 5-DISC 
ACCESS) 
eU kunt geen titels voor de CD in de Plus 1 CD-lâde invoeren. 


Inkomplete titels 

elndien u voor alle acht posities een spatie heeft ingevoerd, zal 
deze invoer niet als titel worden erkend en derhalve niet 
worden vastgelegd. 


39 
<ARC7121> 
Fr/Du 








ECOUTE D'UNE CASSETTE 





















,_ [soso se — 























Opérations de base 


eVous pouvez écouter les enregistrements effectués sur les 
cassettes de type | (normal), type 11 (High/CrO2) ou type IV 
(Métal). 

e Pour la lecture, vous pouvez utiliser la platine TAPE | ou TAPE 
Il mais pas les deux platines en même temps. 


1. Appuyez sur la touche d'éjection (4) et introduisez une 

cassette portant un enregistrement; cela fait, fermez le volet 
du compartiment à cassette. 
Pourl'écoute enchaînée de deuxcassettes, placez une cassette 
dans la platine TAPE | et une autre dans la platine TAPE II. La 
lecture enchaînée se déroule comme ceci (32 faces au 
maximum): 


Lecture dans le sens > 
normal TAPE I (») 
Lecture dans le sens 


inverse TAPE II (-«) 


Lecture dans le sens 


inverse TAPE | (<) 
Lecture dans le sens 


normal TAPE II (»-) 


Si une seule platine contient une cassette, les deux faces de 
cette cassette sont lues successivement (16 fois au total). 


2. Au moyen de la touche DOLBY NR, choisissez le réducteur 
de bruit utilisé lors de l'enregistrement. 
Les cassettes portant des enregistrements réalisés avec un 
réducteur de bruit Dolby exigent que le même réducteur soit 
en service lors de la lecture. 


3. Siles deux platines contiennent une cassette, choisissez au 
moyen de la touche de sélection TAPE 1/Il, celle que désirez 
écouter en premier lieu. 

L'introduction d'une cassette dans une platine provoque la 
sélection de celle-ci. 

Chaque prèssion sur cette touche permet de choisir l’une ou 
l’autre des deux platines (TAPE I et TAPE Il). 


[= TAFEI —+ TAPE ss 


La lecture commence sur la platine choisie. 
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QO 
TAPEL/I 


A 





{À 


— TAPEI 
— > 
<< START [> D D 





Basisbediening | 


eU kunt zowel type | (normaalcassettes), type Il (High/CrO2 
cassettes) als type IV (metaalcassettes) voor weergave 
gebruiken. 

eU kunt cassettes zowel met TAPE | als TAPE Il weergeven. 
Weergave van beide decks tegelijk is natuurlijk niet mogelijk. 





1. Druk op de uitwerptoets (4) en plaats een voorbespeelde 
cassette. Druk de cassettehouder vervolgens dicht. 
Voor relaisweergave moet u zowel een cassette in TAPE 1 als 
TAPE Il plaatsen. De relaisweergave wordt als volgt herhaald 
(maximaal 32 kanten): 


TAPE | voorwaartse > TAPE I tegengestelde 
richting (»-) richting (-«) 


TAPE Il tegengestelde TAPE || voorwaartse 
richting (-@) ae 


richting (D) 

Indien er slechts in één deck een cassette is geplaatst, zullen 
beide kanten van deze cassette achtereenvolgend (maximaal 
16 kanten) worden weergegeven. 


2. Stel de Dolby ruisonderdrukking in overeenkomstig het 
systeem dat voor de opname was gebruikt. 
Cassettes die met Dolby ruisonderdrukking zijn opgenomen, 
dienen met Dolby ruisonderdrukkingte worden weergegeven. 


3. Indien u zowel in TAPE I als TAPE Il een cassette heeft 
geplaatst, moet u op de TAPEI/il toets drukken om het deck 
te kiezen waarmee u de weergave wilt starten. 

Indien een cassette in een deck is geplaatst, zal automatisch 
dat deck worden gekozen. 

Dooriedere drukop detoets wordtzoals hieronder afgebeeld 
afwisselend TAPE | en TAPE II gekozen. 


El TAPEI ————# TAPE II 7] 








De weergave van het gekozen deck start. 


ECOUTE D'UNE CASSETTE 





4. Appuyez sur la touche START pour inverser le sens dans 
lequel la lecture doït commencer. 
(Le témoin éclairé indique le sens de défilement.) 
æ : Lecture dans le sens normal 
<« : Lecture dans le sens inverse 


Si vous utilisez la télécommande, appuyez sur la touche de 
lecture (-@» ) correspondant à la platine à utiliser (TAPE lou Il). 


Pour arrêter la lecture: 
Appuyez sur la touche STOP (1). 


Pour le défilement rapide avant pu arrière, appuyez sur la 
touche <£]ou la touche quand la bande est à l'arrêt. 


Recherche d’une plage musicale 


Pendant la lecture dans le sens normal (b) 

Appuyez une fois sur la touche pour revenir au début de 
la plage musicale en cours de lecture. 

Appuyez une fois sur la touche pour localiser le début de la 
plage musicale suivante. 


Pendant la lecture dans le sens inverse (<) 

Appuyez une fois sur la touche pour revenir au début de la 
plage musicale en cours de lecture. 

Appuyez une fois sur la touche pour localiser le début de 
la plage musicale suivante. 


REMARQUES: 

La fonction de recherche des plages musicales peut ne pas vous 

donner entière satisfaction dans un des cas suivants. Cela ne 

traduit pas une anomalie de fonctionnement. 

e Le silence qui sépare les différentes plages musicales est 
inférieur à 4 secondes. 

e Le niveau de bruit entre les plages musicales est important et 
le silence qui devrait les séparer n'en est pas un. 

eUne ou plusieurs plages musicales comportent de longs 

assages enregistrés à bas niveau, ce qui est souvent le cas de 
Ja musique classique. 

e La cassette porte des enregistrements qui sont interrompus 
pour diverses raisons (enregistrements de réunions, 
conférences, cassettes de langue). 

e La durée d’une plage musicale est inférieure à 30 secondes. 

e L'enregistrement comporte une zone à très bas niveau dont la 
durée est supérieure à 4 secondes. 


REMARQUES: 

e N’appuyez pas sur la touche d’éjection (4) tandis que la bande 
défile. 

e Assurez-vous que le défilement de la bande est arrêté avant 
d'appuyer sur la touche d'éjection (4). 


Mécanisme d'arrêt automatique 
Il provoque l'arrêt du défilement lorsque la fin de la bande est 
atteinte au cours d'un bobinage rapide (<] ou [5>). 


WEERGAVE VAN CASSETTES 





4. Druk op de START toets om de bandrichting als gewenst in 
te stellen. 
(De indikator toont de ingestelde bandtransportrichting.) 
æ : Voorwaartse richting 
<« : Tegengestelde richting 


Bij gebruik van de afstandsbediening moet u op de weergavetoets 
(< >) drukken voor het deck waarmee u de weergave wilt 
starten (TAPE I of TAPE Il). 


Stoppen van de weergave: 
Druk op de STOP toets (Bi). 


Voorhetsnel door- ofterugspoelen drukt u op de of LE toets 
wanneer het bandtransport is gestopt. 


Fragmentzoeken 


Tijdens weergave in voorwaartse richting (b-) 

Druk éénmaal op de toets om naar het begin van het 
spelende fragment terug te gaan. 

Druk éénmaal op de toets om naar het begin van het 
volgende fragment te gaan. 


Tijdens weergave in tegengestelde richting (-«) 

Druk éénmaal op de toets om naar het begin van het 
spelende fragment terug te gaan. 

Druk éénmaal op de toets om naar het begin van het 
volgende fragment te gaan. 


OPMERKINGEN: 

Het fragmentzoeken werkt mogelijk niet of niet juist bij gebruik 

van de volgende cassettes. Dit is normaal en duidt niet op een 

defekt. 

e Cassettes waarop de blanko gedeelten tussen de fragmenten 
korter dan 4 sekonden zijn. 

e Cassettes waarbij er veel ruis tussen de fragmenten is. 

e Cassettes met een laag niveau of stille passages van enkele 
sekonden in een fragment, bijvoorbeeld bij klassieke muziek. 

elndien het geluid van de cassette regelmatig wegvalt, 
bijvoorbeeld bij speeches of taallessen. 

e/ndien een fragment korter dan 30 sekonden is. 

e/ndien het volume van een fragment zeer laag is gedurende 4 
sekonden of langer. 


OPMERKINGEN: 

e Druk niet op de uitwerptoets (&) wanneer de band nog wordt 
getransporteerd. 

e Kontroleer dat het deck in de stopfunktie is geschakeld alvorens 
u op de uitwerptoets (&) drukt. 


Automatisch stopmechanisme 

Het bandtransport wordt automatisch gestopt wanneer heteind 
van de band tijdens het snel door- of terugspoelen (<] of >) 
wordt bereikt. 
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OPNAME 
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es) 
Enregistrement sur une cassette 


e Pour l'enregistrement, vous pouvez utiliser des cassettes de 
type | (normal) ou type Il (High/CrOz). 


1. introduisez la cassette dans la platine TAPE II. 
eBobinez un peu la bande dans le sens normal de manière à 
dépasser l‘amorce. 
eL'enregistrementestimpossible sur la face dont la languette 
de protection a été ôtée. 
e Introduisez une cassette etfermezle volet ducompartiment. 
2. Le cas échéant, au moyen de la touche DOLBY NR ON/OFF, 
mettez en service le réducteur de bruit Dolby. 
e Chaque pression sur cettetouche provoque alternativement 
la mise en service ou hors service du réducteur: 


een service — hors service 7] 





D) 
C2 

















3. Appuyez sur la touche START, choisissez le sens de 
défilement puis appuyez sur la touche STOP. 


» : Pour l'enregistrement sur la face A puis sur la face B. 
Lorsque l'enregistrement sur la face A (»), est terminé, 
l'enregistrement sur la face B (-«) commence. 

< : Pour l'enregistrement sur une face. 


Le défilement de la bande étant inversé (<), veillez à 
introduire la cassette de la manière convenable. 
4. Au moyen des touches de fonction, choisissez la source. 

e Pour copier une cassette (les enregistrements que porte la 
cassette de la platine | sur la cassette de la platine Il), 
employez'la fonction de copie de cassette. 

5. Appuyez sur la touche REC/STOP (e/m). 

e L'enregistrement commence et le témoin “REC” s’éclaire. 

eVous pouvez également enregistrer les sons provenant 
d’un microphone (reportez-vous à la page 51). 
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Opname op een cassette E 


eUkunttypel (normaalcassettes) oftype!I(High/Cr02 cassettes) 
voor opname gebruiken. 


1. Plaats de cassette voor opname in TAPE II. 

e Spoel de band even tot voorbij het aanloopstrookje zodat 
de band met de magnetische laag, waarop opgenomen kan 
worden, zichtbaar is. 

eOpname is niet mogelijk op een cassette waarvan de 
wispreventielipjes zijn verwijderd. 

e Plaats de cassette voor opname en sluit de houder met uw 
hand. 


2. Kies de gewensteruisonderdrukkingsfunktie met de DOLBY 
NR ON/OFF toets. 
eDoor iedere druk op de toets wordt de Dolby funktie 
afwisselend geaktiveerd en geannuleerd. 


re geaktiveerd ——% geannuleerd a 





3. Druk op de START toets en kies de bandtransportrichting 
voor opname en druk vervolgens op de STOP toets. 


> : Opname op kant A () en vervolgens opname op kant B 
(<). De opname op kant B start automatisch nadat kant 
A is opgenomen. 

< : Opname van één kant. 


De opname wordt in de tegengestelde richting (-«) 
uitgevoerd. Kontroleer dat de cassette juist is geplaatst. 


4. Kies de op te nemen bron met de funktietoets. 
e Voor het kopiëren van een cassette (Van TAPE | naar TAPE Il), 
moet u de kopieerfunktie gebruiken. 
5. Druk op de REC/STOP toets (e/#). 
e Opname start en de “REC” indikator licht op. 
eSignalen van de mikrofoon en het geluid kunnen tevens 
gemengd worden opgenomen (zie blz. 51). 


ENREGISTREMENT 





Pour arrêter l'enregistrement, appuyez sur la touche REC/STOP 
(e/m) ou sur la touche d'arrêt de la télécommande. 


REMARQUES: 

el! n'est pas possible de changer la source au cours d'un 
enregistrement. 

e Le niveau d'enregistrement est réglé automatiquement (ALC). 

e Pendant l'enregistrement, la correction de champ sonore et 
l’accentuation des graves sont sans effet. Il en est de même de 
la touche KARAOKE. 


Copie d’une cassette 


Les enregistrements que porte la cassette de la platine TAPE I 
peuvent être copiés sur la cassette de la platine TAPE Il. 
La copie doit débuter dans le sens normal (b-). 


1. Au moyen de la touche TAPE (1/11) de l'appareil, choisissez la 
platine à cassette comme source. 
Sur la télécommande, choisissez la platine à cassette au 
moyen de la touche de fonction. 


2. introduisez la cassette à copier dans la platine TAPE I et la 
cassette vierge dans la platine TAPE II. 
eBobinez un peu la bande dans le sens normal de manière à 
dépasser l’amorce. 
e La copie est arrêtée dès que la fin de la bande d'une des 
deux cassettes est atteinte; il est donc préférable d'utiliser 
des cassettes de même durée. 


3. Appuyez sur la touche ASES/COPY. 
La copie de la cassette commence. 


Pour arrêter la copie: 


Appuyez sur latouche d'arrêt (mi). (Sur latélécommande, appuyez 
sur la touche d'arrêt TAPE 1 ou TAPE Il (m).) Le défilement 
s'arrête;sur les deux platines en même temps. 


eLa copie est identique à l'original quel que soit le choix 
effectué au moyen de la touche DOLBY NR. 


OPNAME 


Druk op de REC/STOP toets (e/8) of op de stoptoets van de 
afstandsbediening om de opname te annuleren. 


OPMERKINGEN: 

e Tijdens opname kunt u geen andere ingang inschakelen. 

e Hetopnameniveau wordt automatisch met de ALC (Auto Level 
Control) regelfunktie optimaal gesteld. 

eTijdens opname funktioneren de geluidsveldregelaar en 
P.BASS niet. U kunt tevens tijdens opname de KARAOKE ON/ 
OFF toets niet gebruiken. 


| Kopiëren van een cassette 


U kunt de inhoud van de cassette in TAPE | kopiëren naar de 
cassette die in TAPE Il is geplaatst. 

Het kopiëren moet in de voorwaartse richting (æ) worden 
gestart. 








1. Kies de cassettedeckfunktie met de TAPE (1/11) funktietoets 
van het hoofdtoestel. 
Kies de cassettedeckfunktie met de funktietoets van de 
afstandsbediening. 


2. Plaats de voorbespeelde cassette in TAPE | en de cassette 

waarna u wilt kopiëren in TAPE II. 

e Spoel de band even tot voorbij het aanloopstrookje zodat 
de band met de magnetische laag, waarop opgenomen kan 
worden, zichtbaar is. 

e De kopieerfunktie wordt uitgeschakeld indien het eind van 
één van de cassettes wordt bereikt. Gebruik daarom bij 
voorkeur cassettes met dezelfde speelduur. 


3. Druk op de ASES/COPY toets. 
Het kopiëren start. 


Stoppen van het kopiéren: 

Druk op de stoptoets (li). (Of druk op de TAPE | of TAPE Il 
stoptoets (ll) van de afstandsbediening.) Beide decks schakelen 
tegelijk in de stopfunktie. 


eHetkopie heeft ongeacht de stand van de Dolby toets, dezelfde 
Dolby ruisonderdrukking als het origineel. 
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ENREGISTREMENT 

















Synchronisation automatique de la copie 
(AS.ES., Auto Synchro Editing System) 





H Qu'est-ce que l’A.S.E.S.? 

eL'A.S.E.S. est une fonction spéciale qui programme 
automatiquement l'enregistrement de pistes d’un disque 
compact, de sorte que la piste qui n’est que partiellement 
enregistrée à la fin de la face A de la cassette est enregistrée 
de nouveau entièrement au debut de la face B dela cassette. 

eLorsque la fonction A.S.E.S. est utilisée, si le mode de 
reproduction a été sélectionné sur le lecteur de CD, 
l'enregistrement est effectué selon la séquence du mode de 
reproduction: 























A,B : Indique la face de la cassette. 
1-7: Indique les numéros des plages. 

















L : Indique l'amorce de la bande. 
ALL : Tous les disques sont enregistrés avec 
A.S.ES. 
SINGLE : Seulement le disque affiché est enregistré 
avec A.S.E.S. 


5-DISC ACCESS : Le groupe 5-DISC ACCESS sélectionné (1-5 
à 21-25) est enregistré avec A.S.E.S. 


PROGRAM : Seulement les pistes sélectionnées sont 


OPNAME 














A.S.E.S. (Automatisch Synchroon Montage 
Systeem) 


m Watis A.S.E.S.? 

@A.S.E.S. is een speciale funktie waarmee de fragmenten 
van de CD zodanig voor opname worden gemonteerd dat 
het fragment dat bij opname bij het eind van de A kant van 
de cassette slechts gedeeltelijk wordt opgenomen, 
nogmaals geheel bij het begin van kantB wordtopgenomen. 
U heeft dus alle fragmenten in het geheel op uw cassette. 

elndien de A.S.E.S. funktie wordt gebruikt en de 
weergavefunktie van de CD-speler is gekozen, zal de opname 
volgens deze weergavefunktie worden uitgevoerd. 

















A,B : Toont de cassettekant. 
1-7: Toont het aantal fragmenten. 
# : Tont het aanloopstrookje van de cassette. 








ALL : Alle CD's worden met A.S.E.S.opgenomen. 
SINGLE : Uitsluitend de ingestelde CD wordt met 
A.S.E.S. opgenomen. 
5-DISC ACCESS : De met 5-DISC ACCESS gekozen groep 

wordt opgenomen (1-5 t/m 21-25). 
: Uitsluitend de geprogrammeerde 
fragmenten worden met A.S.E.S. 


PROGRAM 



































enregistrées avec A.S.ESS. opgenomen. 
i : 
+ ; 
à DUonorF 
La face portant l'étiquette doit 
être tournée vers la droite. / 
Het label moet rechts zijn. 
2 5 ASES/COPY 
cD 
À 
<{ START [> 
Où 
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ENREGISTREMENT 


1. introduisez les disques dans le lecteur. (Reportez-vous à la 
page 28.) 
e Vous pouvez programmer la lecture du disque. 
e Utilisez le bouton DISC SELECT pour choisir le disque. 
e Ne tentez pas de placer deux disques dans la même fente. 
Cela endommagerait certainement les disques. 


2. Appuyez sur la touche de sélection du lecteur de CD. 
La lecture commence automatiquement, il vous faut donc 
appuyer sur la touche STOP. 


3. Introduisez la cassette dans la platine TAPE II. 
e L'enregistrement débute dans le sens normal. 
eBobinez un peu la bande dans le sens normal de manière à 
dépasser l’amorce. (Reportez-vous à la page 26.) 


4. Le cas échéant, au moyen de la touche DOLBY NR ON/OFF, 
mettez en service le réducteur de bruit. 


5. Appuyez sur la touche ASES/COPY. 


6. Assurez-vous que l'indication “ASES 1” est affichée puis 
appuyez sur la touche START (-« >). 
La copie synchronisée commence. 


Après l'opération 5, choisissez le mode d'enregistrement au 
moyen de la touche <], ou de la touche [>, comme suit: 


ER 


Si vous procédez à l'opération 6 tandis que l'indication “ASES 2” 
est affichée, la première plage musicale de chaque disque est 


OPNAME 


. Plaats CD's in de CD-speler. (Zie blz. 28.) 


eGebruik de programmeerfunktie om fragmenten te 
programmeren indien u uitsluitend bepaalde fragmenten 
op wilt nemen. 

e Gebruik de DISC SELECT regelaar om een bepaalde CD te 
kiezen die u eerst wilt opnemen. 

ePlaats nooït meer dan één CD in een houder vanhetrek. Dit 
zou de CD’'s kunnen beschadigen. 


. Druk op de CD funktietoets. 


De weergave start automatisch. Druk daarom op de STOP 
toets. 


. Plaats de cassette voor opname in TAPE II. 


eOpname wordt in de voorwaartse richting uitgevoerd. 
e Spoel de band tot voorbij het aanloopstrookje zodat de 
band met de magnetische laag bloot ligt. (Zie bIz. 26.) 


. Druk de DOLBY NR ON/OFF toets in de gewenste stand voor 


ruisonderdrukking. 


. Druk op de ASES/COPY toets. 
. Kontroleer dat “ASES 1” op het display wordt getoond en 


druk vervolgens op de START toets (-« b-). 
De opname met A.S.E.S. start. 


Nadat u stap 5 heeft uitgevoerd, gebruikt u de of toets 
om de funktie als volgt te schakelen: 


ar 


enregistrée et il n’est pas tenu compte du programme de lecture. Indien “ASES 2” op het display wordt getoond, zal wanneer u 
eerst stap 6 uitvoert uitsluitend het eerste fragment van iedere 
Pour abandonner la copie synchronisée (A.S.E.S.): CD worden opgenomen en hetprogramma worden geannuleerd. 


Appuyez sur la touche STOP (8). 





Annuleren van A.S.E.S.: 
REMARQUES: Druk op de STOP toets (li). 
e£n réglant le lecteur de CD pour une répétition de toutes les 


pistes dans un des modes de disque, vous pouvez enregistrer 
complètement une bande, sans qu'il reste une partie non 
enregistrée (répétition A.S.E.S.). 

e Pendant l’utilisation de la fonction A.S.E.S., près de la fin de la 
bande, le lecteur de CD peut sauter à la piste suivante ou le 
disque être interrompu après que sa reproduction se termine. 
Dans ce cas, enregistrez manuellement les pistes restantes, 
sans utiliser la fonction A.S.E.S. 


OPMERKINGEN: 

e Door de CD-speler met een van de weergavefunkties voor 
herhaling van alle fragmenten in te stellen, kunt u een cassette 
geheel opnemen, zodat de cassette vol is (herhaling A.S.E.S.). 

e Tijdens gebruik van de A.S.E.S. funktie wordt mogelijk bij het 
eind van een cassettekant naar het volgende fragment van de 
CD versprongen, ofwordt de weergave mogelijk onderbroken 
nadat de CD eenmaal is weergegeven. U moet in dat geval de 
fragmenten handmatig, zonder gebruik van de A.S.E.S. funktie 
opnemen. 
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AMBIANCE ACOUSTIQUE 





Cette partie traite des caractéristiques des champs sonores ainsi que de l'installation et du rôle des enceintes. 


Exemple d'installation des enceintes arrière 


CE 


Enceinte Enceinte 
avant (G) avant (D) 


Zone d'écoute 


Enceint Enceinte 
arrière (G) arrière (D) 





: Enceinte avant (gauche) 

: Enceinte avant (droite) 

: Enceintes arrière (vendues séparément) 
: À raccorder 

: A raccorder pour accroître l'effet : 


Cher En 








—+ 


Mode Effet de champ sonore 


Enceintes 








- 


HALL | 





Produit l'effet d’une grande salle de concert très spacieuse. 








Produit l'effet d'une simule bien l'atmosphère d'un concert. 








SFC 


Produit l'effet d'une discothèque avec des rythmes graves puissants. 












films vidéo. 














Example: Si vous choisissez HALL. 


Pt AR PASS DURS Ke se à Our de acute d 
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Produit l'effet de l'espace d'une salle de cinéma tridimensionnel, à utiliser pour regarder des 




















Choisissez d’un champ sonore en mémoire 


Quels sont les effets de la commande de champ sonore? 
Chaque champ sonore corrige les sonorités émises de manière 
à restituer au mieux les quatre ambiances acoustiques 
envisagées. 


1. Au moyen de la touche SFC/KARAOKE, choisissez la 
correction à employer. 
Chaque pression sur cette touche provoque l'adoption d’un 
autre champ sonore, comme suit: 


Mid HALL ——+ LIVE —— DISCO 
aucun #— KARAOKE #— MOVIE 


Dans le cas de la télécommande, chaque pression sur la 
touche SFC provoque l'adoption d'un autre champ sonore, - 
comme suit: 
HALL —— LIVE —— DISCO 
aucun Æ— MOVIE | 
Pour l'écoute sans aucune correction de champ sonore, 


n'enclenchez pas cette touche. 
Le réglage “Aucun” correspond à cette situation. 








| Accentuation des graves 1) 
P.BASS 
(DEMO) 


+ à 


Chaque pression sur la touche P.BASS provoque le choix d'une 
autre accentuation des graves, comme suit: 


P.BASS 1 =» P BASS 2 
(42 ) (47) 
Aucun 


P.BASS 1 : Accentuation des graves 
P.BASS 2 : Plus forte accentuation des graves que dans le cas 
de P.BASS1. 


P.BASS 


[CD] 





GELUIDSVELDEFFEKTEN 








Lees even alvorens gebruik van de geluidsveldeffekten van dit toestel de uitleg aangaande de diverse geluidsveldfunkties en het 


opstellen van de luidsprekers door voor optimale effekten. 


Installatievoorbeeld met gebruik van achterluidsprekers 


C4 C4 


Voorluidspreker Voorluidspreker 
{L) (R) 


: Voorluidspreker (Links) 

: Voorluidspreker (Rechts) 

: Achterluidsprekers (los verkrijgbaar) 

: Moet worden aangesloten 

: Voor een betere Weergave indien aangesloten 


Achterluidspreker Achterluidspreker 


{L) C4 C4 {R) 


0x 





| Anse | Geluidsveldeffekt 


HALL Voor het effekt van een concertzaal met een rijk, breed geluidsvedli. 


LIVE. Voor het effekt van een “live” concert. 














DISCO Voor het effekt van muziek in een discotheque met krachtige lage tonen. 
MOVIE Voor een drie-dimensionaal effekt als in een bioskoop. Gebruik dit effekt bij weergave van 


video's en films. 
Kiezen van een geluidveld 


Wat is de “geluidsveldregelaar (SFC)”? 

Met deze regelaar kunt u een van de vier geluidsvelden kiezen. 
leder geluidsveld levert een bepaald effekt zoals we hierboven 
hebben beschreven. 

















1. Gebruik de SFC/KARAOKE toets om het gewenste 
geluidsveld te kiezen. 
Door ieder druk op de toets wordt het geluidsveld in de 
volgende volgorde geschakeld: 


HALL —» LIVE ——> DISCO 
Voorbeeld: HALL is gekozen. 
Fra DL uitgeschakeld <#— KARAOKE <— MOVE 





Door op de SFC toets van de afstandsbediening te drukken, 
schakelt het geluidsveld in de volgende volgorde: 


HALL —— LIVE ——% DISCO 
uitgeschakeld #—— MOVIE 


Kies OFF indien u geen geluidsveld wilt gebruiken. 
De geluidsveldfunktie zal dan worden geannuleerd. 


| Versterken van de lage tonen 


P.BASS 
(DEMO) 


P.BASS 
ES Ù : 
Door iedere druk op de P.BASS toets, schakelt de funktie in de 
volgende volgorde: 


gs P.BASS 1 ————» P.BASS 2 
(47 ) (47) 
Uitgeschakeld 


P.BASS 1 : De lage tonen worden versterkt. 
P.BASS 2 : De lage tonen worden in vergelijking met P.BASS 1 
nog meer versterkt. 
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PROGRAMMATION DE LA MISE 
HORS SERVICE 














es 














(Ch 


ls 


SLEEP 


& 





e La mise hors service s'effectue automatiquement à l'expiration 
du délai précisé. 

e La télécommande permet d'effectuer les réglages. 
Chaque pression sur la touche SLEEP provoque le choix d’un 
autre réglage, comme suit: 


AUTO —}#: 
(AUTO SLEEP) 
Pas de mise hors < SLEEP 30 
service (0) (30 mn) 


SLEEP 60 


(60 mn) 
REMARQUE: 


Si vous appuyez sur la touche SLEEP après avoir réglé le 
programmateur, le temps restant avant la mise hors tension de 
l'appareil s'affiche. N'appuyez pas sur la touche SLEEP tandis 
que le temps restant est affiché, faute de quoi le réglage est 
modifié et le programmateur ne jouera pas son rôle. 


SLEEP 90 ___ 
(90 mn) 


MISE HORS SERVICE AUTOMATIQUE 

eSi, pendant la lecture d’un CD ou d'une cassette ou pendant un 
enregistrement, vous choisissez “AUTO” au moyen de la 
touche SLEEP, l'appareil se met de lui-même hors service 
quelques minutes après la fin de la lecture du disque ou de la 
cassette, ou la fin de l'enregistrement. 

eSi vous utilisez la mise hors service automatique pendant la 
lecture enchaînée, cette mise hors service intervient après la 
lecture des deux faces de la cassette si une seule cassette est 
en place, ou des deux faces des deux cassettes si deux 
cassettes sont en place. 











PROGRAMMATION DU REVEIL 


Réglage du programmateur pour le réveil 


Exemple : Ecoute d’une source entre 7 heures 30 et 9 heures. 
(Le syntoniseur est accordé sur la fréquence 87,50 
MHz.) 


Avant toute chose a à 
| ® Préparez la source que vous souhaitez écouter. 
Lecteur de CD  : Mettez un disque en place. 
Syntoniseur : Procédez à l'accord sur la station que 
# vous désirez écouter. La fréquence de 
cette station est conservée. 
Mettez en place un cassette. 
(La lecture commence par la cassette 
de la platine | et dans le sens normal 
(»).) 
© Réglez le niveau d'écoute comme il convient. 


LS 





Platine à cassette: 
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À. 


eDe spanning wordt automatisch uitgeschakeld nadat de 
ingestelde tijd (periode) is verstreken. 

e Maak de instellingen met de afstandsbediening. 
Door iedere druk op de SLEEP toets, verandert de instelling in 
de volgende volgorde: ‘ 


AUTO —> SLEEP 90 __. SLEEP 60 
(AUTO SLEEP) (90 min) (60 min) 
SLEEP (uitgeschakeld) 4 SLEEP 30 
(0) (30 min) 
OPMERKING: 


Indien u tijdens werking van de inslaaptimer op de SLEEP toets 
drukt, zal de resterende tijd totdat de spanning wordt 
uitgeschakeld even op het display worden getoond. Druk niet 
nogmaals op de SLEEP toets wanneer de resterende tijd wordt 
getoond, daar u anders de periode verandert en de inslaaptimer 
mogelijk niet juist funktioneert. 


AUTOMATISCHE INSLAAPTIMER 

elndien u tijdens weergave van een CD of cassette of tijdens 
opname op de SLEEP toets drukt en “AUTO” kiest, zal de 
Spanning automatisch een paar minuten na het eindigen van 
de weergave of opname (wanneer bijvoorbeeld het eind van 
de CD wordt bereikt) worden uitgeschakeld. 

e Indien u de automatische inslaaptimer tijdens relaisweergave 
gebruikt, zal de spanning automatisch worden uitgeschakeld 
nadat beide kanten zijn weergegeven indien u slechts één 
cassette heeft geplaatst, of nadat vier kanten zijn weergegeven 
indien u twee cassettes heeft geplaatst. 





TIMER-GESTUURDE WEERGAVE 
(WEKKER) 


Instellen van timer-gestuurde weergave 


Voorbeeld : Timer-gestuurde weergave van 7:30 tot 9:00 ‘s 
morgens instellen. (De tuner is op 87.50 MHz 
gesteld.) 


a = Alvorens te starten 
® Voer de volgende voorbereidingen voor de gewenste 
bron uit: 








CD : Plaats een CD in de CD-speler. 

TUNER : Stem op de gewenste radiozender af. Deze 
zenderzalbijtimer-gestuurde weergave worden 
gehoord. 

TAPE  : Plaats een cassette in het deck. 





(De timer-gestuurde weergave start met TAPE | 
met de voorwaartse bandtransportrichting (»-).) 
@ Stel het volume met de volumeregelaar in de gewenste 


stand. 
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1. Mettez l'appareil en service et choisissez la source. 

2. Appuyez sur la touche TIMER REC/WAKE-UP. 

3. Précisez l’heure de mise en service. Au moyen de la touche 

, ou de la touche [Ë>, précisez tout d’abord le nombre 

des heures puis appuyez sur la touche TIMER REC/WAKE- 

UP. Procédez de la même manière pour le nombre des 

minutes. 

4. Précisez l'heure de mise hors service. Par défaut, l'heure de 
mise hors service est une heure plus tard que l'heure de mise 
en service. Au moyen de la touche <], ou de la touche [>, 
précisez tout d’abordle nombre des heures puis appuyez sur 
la touche TIMER REC/WAKE-UP. Procédez de la même 
manière pour le nombre des minutes. 

. L'appareil confirme les heures en les affichant. 

. Mettez l'appareil hors service. Ilest alors en veille (STANDBY). 

Appuyez sur la touche TIMER REC/WAKE-UP jusqu'à 

l'allumage du témoin (@}) et l'apparition de la mention 

“WAKE-UP” à l'affichage. L'appareil entre en mode de 

contrôle. 


 » 


sou 


Désactivation du programmateur de réveil 

Après réglage ou après déclenchement, appuyez sur la touche 
TIMER REC/WAKE-UP jusqu'à extinction de l'indicateur du 
programmateur (@) ). 


e Le programmateur peut s'utiliser soit pour le réveil, soit pour 
l'enregistrement en différé, mais pas pour les deux en même 
temps. 

eLe programmateur vous réveille tous les matins à la même 
heure jusqu'à ce que vous en arrêtiez son fonctionnement. 

e Pouréhangerles réglages du programmateur, repreneztoutes 
les opérations de réglage depuis le début. 

eSi vous appuyez sur la touche TIMER REC/WAKE-UP pendant 
le fonctionnement du programmateur, vous annulez ses 
réglages. 

eCet appareil disposant d'une mémoire du dernier disque 
écouté (reportez-vous à la page 30), c'est ce disque que vous 
entendrez au moment du réveil. 


. Schakel de spanning in en kies de gewenste ingangsbron. 

. Druk op de TIMER REC/WAKE-UP toets. 

. Stel de starttijd voor de timer in. Stel eerst het uur in met de 
of toets en druk daarna op de TIMER REC/WAKE-UP 
toets. Stel vervolgens de minuten op dezelfde wijze in. 

4. Stel de stoptijd voor de timer in. Er zal automatisch op het 
display een tijd die één uur later dan de starttijd is worden 
getoond. Stel eerst het uur in met de €] of Ë> toets en druk 
daarna op de TIMER REC/WAKE-UP toets. Stel vervolgens 
de minuten op dezelfde wijze in. 

5. Het toestel schakelt vervolgens naar de kontrolefunktie. De 
start- en stoptijd wordt ter kontrole getoond. 

6. Schakel de spanning uit. Het toestel is nu in de STANDBY 
funktie geschakeld. * 

7. Druk op de TIMER REC/WAKE-UP toets totdat de 

timerindikator oplicht (€) ) en “WAKE-UP” op het display 

wordt getoond. De kontrolefunktie wordt vervolgens weer 
geaktiveerd. 


@ ND 3 


Annuleren van timer-gestuurde weergave 

Nadat u de timer heeft ingesteld, of tijdens het instellen zelf, 
drukt u op de TIMER REC/WAKE-UP toets totdat detimerindikator 
(© ) dooft. De timer is nu geannuleerd. 


eU kunt zowel timer-gestuurde opname als weergave instellen. 
Tegelijkgebruikvan detimer-gestuurde opnamefunktieentimer- 
gestuurde weergavefunktie is echter niet mogelijk. 

eDe timer-gestuurde weergave (“wekker”) zal iedere dag op 
hetzelfde tijdstip worden geaktiveerd tenzij u de timer annuleert. 

e Indien u de timer-instellingen wilt veranderen of een fout bij het 
instellen heeft gemaakt, moet u de procedure weer vanaf het 
begin uitvoeren. 

eindien u tijdens timer-gestuurde bediening op de TIMER REC/ 
WAKE-UP toets drukt, zal de timer-gestuurde bediening worden 
uitgeschakeld. ‘ 

eDit toestel beschikt over een geheugenfunktie voor de laatst 
afgespeelde CD (zie biz. 30). De laatst gespeelde CD (voordat u de 
spanninguitschakelde)zal derhalve bijtimer-gestuurde weergave 
worden afgespeeld. 
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eEnregistrement d’une émission FM ou AM à l'heure prévue. 
Exemple : Enregistrement d'une émission entre 7 heures 30 et 9 heures. 













Avant toute chose 
D Mettez en place une cassette dans la platine TAPE Il. 
(L'enregistrement débute dans le sens normal.) 
Accordez le syntoniseur sur la fréquence de la station. 
La fréquence de cette station est conservée. 

@ Réglez le niveau d'écoute. (Si vous devez vous absenter 
pendant l'enregistrement, choisissez un bas niveau 
d'écoute.) 





1. Mettez l'appareil en service et choisissez le syntoniseur 
comme source (FM/AM). 

2. Appuÿez sur la touche TIMER REC/WAKE-UP. 

3. Précisez l'heure de mise en service. Au moyen de la touche 
, ou de la touche [>, précisez tout d’abord le 
nombre des heures puis appuyez sur la touche TIMER REC/ 
WAKE-UP. Procédez de la même manière pour le nombre 
des minutes. 

4. Précisez l'heure de mise hors service. Par défaut, l'heure de 
mise en service est une heure plus tard que l'heure de mise 
hors service. Au moyen de la touche , ou de la touche 
É>,préciseztout d'abordle nombre des heures puis appuyez 
sur la touche TIMER REC/WAKE-UP. Procédez de la même 
manière pour le nombre des minutes. 

5. L'appareil confirme les heures en les affichant. 

6. Mettez l'appareil hors service. llest alors en veille (STANDBY). 

7. Appuyez sur la touche TIMER REC/WAKE-UP jusqu'à 
l'allumage du témoin (@) REC] et l'apparition de la mention 
“REC” à l'affichage. L'appareil entre en mode de contrôle. 


Désactivation du programmateur pour l'enregistrement 
Après réglage ou après déclenchement, appuyez sur la touche 
TIMER REC/WAKE-UP jusqu'à extinction de l'indicateur du 
programmateur (@) REC). 


e Le programmateur peut s'utiliser soit pour le réveil, soit pour 
l'enregistrement en différé, mais pas pour les deux en même 
temps. fi 

e Après un enregistrement commandé par le programmateur, 
les réglages du programmateur sont annulés. 

ePourchangerles réglages du programmateur, repreneztoutes 
les opérations de réglage depuis le début. 

eSi vous appuyez sur la touche TIMER REC/WAKE-UP pendant 
le fonctionnement du programmateur, vous annulez ses 
réglages. 
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Réglage du programmateur pour l'enregistrement | | Instellen van timer-gestuurde opname 





e Timer-gestuurde opname van een FM of AM radio-uitzending 
Voorbeeld : Opname van 7:30 tot 9:00 ‘s morgens. 











Alvorens te starten 
(D Plaats een cassette voor opname in TAPE II. (De opname 
wordt in de voorwaartse richting gestart.) 
Stem op de zender af die u wilt opnemen. 
Deze zender zal voor timer-gestuurde opname worden 
ingesteld. 
@) Stel het volume met de volumeregelaar in de gewenste 
stand. (Stel een laag volume in indien u uw huis verlaat.) 





. Schakel de spanning in en kies de FM/AM ingangsbron. 

. Druk op de TIMER REC/WAKE-UP toets. 

. Stel de starttijd voor de timer in. Stel eerst het uur in met de 
of > toets en druk daarna op de TIMER REC/WAKE-UP 
toets. Stel vervolgens de minuten op dezelfde wijze in. 

4. Stel de stoptijd voor de timer in. Er zal automatisch op het 
display een tijd die één uur later dan de starttijd is worden 
getoond. Stel eerst het uur in met de <] of [> toets en druk 
daarna op de TIMER REC/WAKE-UP toets. Stel vervolgens 
de minuten op dezelfde wijze in. 

5. Het toestel schakelt vervolgens naar de kontrolefunktie. De 
Start- en stoptijd wordt ter kontrole getoond. 

6. Schakel de spanning uit. Het toestel is nu in de STANDBY 
funktie geschakeld. 

7. Druk op de TIMER REC/WAKE-UP toets totdat de 
timerindikator oplicht (C) REC) en “REC” op het display 
wordt getoond. De kontrolefunktie wordt vervolgens weer 
geaktiveerd. 

Annuleren van timer-gestuurde opname 

Nadat u de timer heeft ingesteld, of tijdens het instellen zelf, 

druktu op de TIMER REC/WAKE-UP toetstotdat detimerindikator 

(@ REC) dooft. De timer is nu geannuleerd. 


1 
2 
3 


eUkuntzoweltimer-gestuurde opname als weergave instellen. 
Tegelijk gebruik van de timer-gestuurde opnamefunktie en 
timer-gestuurde weergavefunktie is echter niet mogelijk. 

e De timer-gestuurde opnamefunktie wordt geannuleerd nadat 
deze eenmaal is uitgevoerd. 

elndien u de instellingen voor timer-gestuurde opname wilt 
veranderen ofindien u een fout bij het instellen heeft gemaakt, 
moet u de procedure voor het instellen van timer-gestuurde 
opname weer vanaf het begin uitvoeren. 

elndien u tijdens timer-gestuurde bediening op de TIMER REC/ 
WAKE-UP toets drukt, zal detimer-gestuurde bediening worden 
uitgeschakeld. 





FONCTIONS POUR LE KARAOKE 
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Karaoké commandé par touche unique | 
e L'appareil atténue la plage des fréquences vocales du signal 
fourni par la source (CD, cassette, émissions FM ou AM) de 
manière à ne conserver que la partie instrumentale qui sert 
d'accompagnement à votre chant. 
(L'atténuation des fréquences vocales n'est pas totale. Par 
ailleurs, elle n’est possible que si la source eststéréophonique.) 


1. Branchez un microphone sur la prise (MIC). 
La prise pour microphone est prévue pour recevoir une 
minifiche (diamètre 3,5 mm). 
2. Choisissez la source. 
% Au moyen de la touche SFC/KARAOKE, choisissez 
‘ “KARAOKE”. 
| Pour revenir à la situation normale, choisissez le réglage 
“Aucun” au moyen de la touche SFC/KARAOKE. 
4. Réglez le niveau d'écoute. 
5. Réglez le niveau de sortie du microphone au moyen de la 
commande MIC LEVEL. À 
La correction P.BASS1 est automatiquement mise en service 
quand vous choisissez KARAOKE. 


REMARQUES: 

e Lorsque vous n'utilisez plus le microphone: 

Réglez son niveau de sortie au minimum et débranchez la fiche 

de son cordon. N'oubliez pas de placer la commande de niveau 

de sofïtie du microphone sur la position MIN quand vous ne 
l’'employez pas. 

e En utilisant la platine Il, vous pouvez enregistrer la musique de 
lachansonet votre interprétation des paroles. Sachez, toutefois, 
que ce mélange est impossible si la source est TAPE. 

En outre, pendant l'enregistrement, la correction de champ 

sonore et l’accentuation des graves sont sans effet. 

e Le plein effet de l’atténuation des fréquences vocales pour le 
karaoké peut être impossible si la chanson comporte un duo, 
siles signaux vocaux enregistrés sur les voies droite et gauche 
sont différents, si un puissant effet d'écho a été enregistré ou 
si les conditions d'enregistrement de la chanson sont 
particulières. 

e Si un sifflement prend naissance (effet Larsen): 

@ Tournez la commande MIC LEVEL dans le sens contraire 
des aiguilles d’une montre pour diminuer le niveau du 
microphone. 

@ Augmentezla distance entre le microphone et les enceintes. 

® Diminuez le niveau d'écoute. 








MET DE MUZIEK MEEZINGEN 
(KARAOKE) 


FUNCTION 


"R 


De 











Karaoke met één druk op de toets 

eDe karaoke-funktie onderdrukt de vokale signalen van een 
bron (bijvoorbeeld CD, cassette, of FM/AM uitzendingen). U 
hoort hierdoor voornamelijk de instrumentale begeleiding en 
kunt middels een mikrofoon zelf met de muziek meezingen. 
(Met deze funktie wordt de zang niet geheel maar gedeeltelijk 
onderdrukt. De funktie werkt niet voor monobronnen.) 


1. Verbind een mikrofoon met de mikrofoonaansluiting (MIC). 
U kunt een mikrofoon meteen mini-stekker (3,5 mm diameter) 
aansluiten. 

2. Kies de gewenste bron. 

3. Druk op de SFC/KARAOKE toets om “KARAOKE” te kiezen. 
Annuleren von karaoke, druk op de SFC/KARAOKE toets om 
“OFF” te kiezen. 

4. Stel het volume als gewenst in. 

5. Gebruik de MIC LEVEL regelaar om het volume van de 
mikrofoon in te stellen. 

Indien KARAOKE is gekozen, zal P.BASS 1 automatisch 
worden geaktiveerd. 


OPMERKINGEN: 

e Na gebruik van de mikrofoon: 

Stel het mikrofoonniveau weer in de minimale MIN stand. 
Ontkoppel vervolgens de mikrofoon. Houd het minimale 
mikrofoonniveau ingesteld wanneer u de mikrofoon niet 
gebruikt. 

e U kunt de karaoke (de originele muziek en uw zang) op een 
cassette in TAPE Il opnemen. Dit wordt ookwel mengen van 
mikrofoonsignalen genoemd.Mengen van mikrofoonsignalen 
is echter niet mogelijk indien u TAPE als de originele bron (de 
instrumentale begeleiding) heeft gekozen. 

Tijdens opname werken de P.BASS en geluidsveldfunkties 
niet. 

e De karaoke-funktie werkt mogelijk niet optimaal met bepaalde 
bronnen, bijvoorbeeld met duetten of andere nummers waar 
de vokale signalen tussen de rechter-en linkerkanalen worden 
verdeeld. Bronnen met sterke echo-effekten kunnen tevens 
mogelijk niet voor karaoke worden gebruikt. 

e Voer de volgende handelingen uit indien u een rondzingend 
geluid via de mikrofoon hoort (“feedback”): 
® Verlaag het volume van de mikrofoon (draai de MIC LEVEL 

regelaar naar links). 
@ Houd de mikrofoon uit de buurt van de luidsprekers. 
® Verlaag het totale volume. 
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RACCORDEMENT D'UN LECTEUR 
DE CD A CET APPAREIL 





eSi vous reliez à cet appareil un lecteur de CD Pioneer pourvu 
d'une prise de commande, vous pouvez utiliser le capteur de 
télécommande de cet appareil pour commander le lecteur de CD. 


1. Raccordez la prise CONTROL OUT CD Il de cet appareil à la 
prise d’entrée CONTROL IN du lecteur de CD. 
Raccordez la prise CONTROL OUT CD II de cet appareil à 
lecteur de CD Pioneer doté d’une prise CONTROL IN. 


2. Appuyez sur la touche AUX/CD II. 


3. Utilisez la touche de lecture CD Il ou la télécommande du 
lecteur de CD. 
Pour de plus amples détails concernant le fonctionnement 
du lecteur de CD, reportez-vous au mode d'emploi qui 
l'accompagne. 


REMARQUES: 

e Si vous n'avez pas choisi AUX/CD Il comme source, vous ne 
pouvez pas commander le fonctionnement du lecteur de CD. 

e Si la prise de sortie du lecteur de CD n'est pas reliée à la prise 
d'entrée de cet appareil (AUX/CD II), le lecteur de CD ne peut 
pas fonctionner. 





AANSLUITEN VAN EEN CD-SPELER 
OP DIT TOESTEL 





elndien u een Pioneer CD-speler voorzien van een 
Systeembedieningsaansluiting heeft, kunt u deze speler met 
dit toestel verbinden en bedienen met de afstandsbediening 
van dit toestel. 


1. Verbind de CONTROL OUT CD Il aansluiting met de Pioneer 
CD-speler die een CONTROL IN aansluiting heeft. 


2. Druk op de AUX/CD Il funktietoets. 


3. Gebruik de CD Il weergavetoets van de bij dit toestel 
geleverde afstandsbediening of de afstandsbediening van 
de CD-speler zelf. 

Zie de gebruiksaanwijzing van de CD-speler voor details 
aangaande de bedieningen. 


OPMERKINGEN: 

e Indien de bronnietnaar AUX/CDIl is gesteld, kan de aangesloten 
extra CD-speler niet worden bediend met de afstandsbediening 
die bij dit toestel is geleverd. 

elndien de uitgangsaansluiting van de CD-speler niet is 
verbonden met de IN (AUX/CD Il) aansluiting van dit toestel, 
zal de extra CD-speler niet kunnen worden bediena. 





DEPANNAGE 








Des erreurs de manipulation sont souvent prises pour une défaillance où un mauvais fonctionnement. En présence d'une difficulté 
apparente, prière de passer en revue les points suivants. Comme la difficulté peut également provenir d'un autre composant, on 
examinera ceux-ci ainsi que les autres appareils électriques utilisés en même temps. 

Si l'on ne parvient pas à porter remède à la difficulté, prière de s'adresser au centre de service ou au concessionnaire PIONEER le plus 
proche. 








Symptôme 


Remède 








le12u9) 





eesses euljeld 


_d3n9}987 










Aucun son ne vient des 
enceintes. 





Le volet du compartiment à 
cassette ne s'ouvre pas. 


L'enregistrement est 
impossible. 


Cause 
e Le cordon d'alimentation est débranché. 


eLes câbles ne sont pas parfaitement 
raccordés. 
eLa source n'est pas en service. 








eLa fiche du cordon d'alimentation a été 
débranchée alors que la bande défilait. 


eBranchez le cordon d'alimentation sur une prise 
secteur. 

eVérifiez le raccordement des câbles en vous 
reportant à “CONNEXIONS”, page 8. 

e Choisissez la source qui convient. 








eBranchez la fiche du cordon d'alimentation. 





eLes languettes de protection contre 
l'effacement ont été ôtées. 


eUtilisez une cassette munie des languettes, ou 
placez un morceau de ruban adhésif sur lestrous 
laissés par l'absence des languettes. 








Le son est assourdi. Les sons 
précédemment enregistrés ne 
sont pas effacés. 


eTête sale. 








Le son est assourdi. Les sons 
aigus sont trop forts. 





e La cassette a été enregistrée avec DOLBY 
NR mais est reproduite sans. 





La recherche des plages 
musicales ne donne pas 
satisfaction. 


eLes silences qui séparent les plages 
musicales sont inférieurs à 4 secondes. 






e Nettoyez la tête, voir la page 55. 





eChoisissez le réducteur de bruit DOLBY NR 
approprié. 





e N'utilisez la recherche des plages musicales que 
si les silences ont une durée au moins égale à 4 
secondes. 











La lecture est impossible. 


Le volet avant ne s'ouvre pas 
quand vous appuyez sur la 
touche qui convient; ou 
encore, l'indication “LOCK” 
est affichée. 


Le lecteur de CD relié à cet 
appareil ne fonctionne pas. 





JuAS 


inosiuo 


Le son est altéré. 


+ 


Pas de son stéréo. 





sean 





Le minuteur ne fonctionne pas. 








eL'étiquette du disque est tournée vers la 
gauche. 

e Le disque est sale, rayé, etc. 

eLe disque est voilé, etc. 


elntroduisez le disque de manière que l'étiquette 
soit tournée vers la droite. 

eNettoyez le disque. 

e Choisissez un autre disque. 








e La lecture d'un disque est en cours. 


eVous avez appuyé sur la touche 
d'ouverture pendant la recherche d'un 
disque ou dans les 10 secondes qui 
suivent la fin de la lecture. 


e Arrêtez la lecture du disque et attendez au moins 
10 secondes. 

e Appuyez sur la touche d'arrêt et attendez au 
moins 10 secondes. 

eFermezsoigneusement le volet avant de manière 
que l'indication “LOCK” s'éteigne. 





eVous n'avez pas choisi la source qui 
convient (AUX/CD Il). 


e Choisissez la source qui convient (AUX/CD Il). 





eL'antenne n'est pas branchée. 

eL'antenne est mal positionnée. 

elnterférences d'éclairages fluorescents, 
d'un séchoir ou d'un autre appareil 
électrique. 





eBranchez l'antenne correctement. 

e Changez la position de l'antenne. 

eN'utilisez pas d'appareils susceptibles de 
produire des parasites. 





eL'indication MONO est éclairée sur 
l'afficheur du récepteur. 


e Appuyezsur latouche MONO de manière à éteindre 
cette indication; reportez-vous à la page 18. 





e L'heure actuelle n'est pas réglée. 


eRéglez l'heure actuelle. 








fonctionne pas. 


L'unité de télécommande ne. 


eLes piles sont usagées. 
eUn éclairage fluorescent illumine le 
capteur de télécommande. 


eRemplacez les piles. 
e Modifiez l'emplacement de l'appareil. 














Quand vous pratiquez le 
karaoké, vous entendez du 
bruit dès que vous utilisez le 
microphone. 








elnterférences d'éclairages fluorescents, 
d'un séchoir ou d'un autre appareil 
électrique. 





eN'utilisez pas d'appareils susceptibles de 
produire des parasites. 








Un fonctionnement anormal de cet appareil peut être dû à l'électricité statique ou toute autre interférence externe. Pour que l'appareil 
fonctionne à nouveau normalement, l'éteindre et le rallumer, ou débrancher le cordon d'alimentation secteur et le rebrancher. 
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IN GEVAL VAN PROBLEMEN 








Storingen worden vaak veroorzaakt door een verkeerd gebruik van het apparaat. Raadpleeg daarom bij storingen eerst de onderstaande 
lijst. Het is eveneens mogelijk dat het probleem veroorzaakt wordt door een ander aangesloten komponent. Kontroleer daarom ook de 
andere komponenten en elektrische apparatuur. 
Is het niet mogelijk om de storing aan de hand van de onderstaande lijst te verhelpen, neem dan kontakt op met een erkend PIONEER 
servicecentrum of uw dealer om het apparaat te laten repareren. 


PR Oplossing 


Geen geluid via luidsprekers. 





usstwue6]\y 


Cassettehouderkanniet worden 
geopend. 








e Netsnoer niet aangesloten. 

e Snoeren niet juist aangesloten. 

eJuiste ingangsbron niet ingesteld op de 
receiver. 


e Netsnoer ontkoppeldtijdenstransportvan 
cassetteband. 






e Steek netsnoer stevig in stopkontakt. 

eSluit de snoeren juist aan zoals beschreven bij 
“AANSLUITINGEN” op blz.8. 

e Kies de juiste funktie met de afstandsbediening. 


e Steek het netsnoer in het stopkontakt. 














Opname niet mogelijk. 


eWispreventielipjes zijn verwijderd. 


e Gebruik een voor opname geschikte cassette of 
plak de opening met plakband af. 

















Geluid is gedempt. Voorgaande 









































ï 



































© e Vuile koppen. eReinig de koppen, zie bladzijde 56. 
ÿ | opname wordt niet geheel 
3 | gewist. 
à. 
3 | Geluid is gedempt. Hoge tonen | e Cassette die met DOLBY NRis opgenomen | eAktiveer het DOLBY NR systeem voor cassettes die 
* | klinken te sterk. wordt zonder DOLBY weergegeven. met DOLBY NR zijn opgenomen. 
De fragmentzoekfunktie werkt | eDe blanko gedeelten tussen fragmenten | eGebruik de funktie uitsluitend indien er blanko 
niet. zijn korter dan 4 sekonden. gedeelten van tenminste 4 sekonden tussen de 
fragmenten zijn aangebracht. 
Weergave start niet. e De CD is met het label links geplaatst. e Plaats de CD juist met het label naar rechtswijzend. 
e Vuil, stof of dergelijk op de CD. eReinig de CD. 
eKrassen op de CD of op andere wijze | ePlaats een andere CD. 
beschadigt. 
o Het deufpaneel opent niet | eEr wordt een CD weergegeven. eStop de CD-weergave en wacht tenminste 10 
A wanneer u op de opentoets sekonden. 
© | drukt, of “LOCK” wordt op het | eU drukte tijdens het zoeken op de toets of | eDruk op de Stoptoets en wacht tenminste 10 
® display getoond. binnen 10 sekonden ndat de weergave van sekonden. 
de CD werd gestopt. eSluit het deurpaneel goed zodat de “LOCK” 
indikator dooft. 
Een extra aangeslotenCD-speler | eDe funktie is niet op de externe ingang | eKies de externe ingang (AUX/CD 1). 
werkt niet. {AUX/CD 11) gesteld. 
Geluid is vervormd. e Antenne niet aangesloten. e Sluit de antene juist aan. 
e Antenne niet juist gericht. eRicht de antenne opnieuw. 
elnterferentie van in de buurt zijnde | e Schakel het apparaat dat storing veroorzaakt uit. 
= neonlamp, haardroger, of andere 
ë elektrische apparatuur. 
Geen stereo geluid. e De MONOindikatorlichtophetdisplayvan | eDrukop MONO zodat de MONO indikator dooft, zie 
de receiver op. bladzijde 18. 
Timer werkt niet. eHuidige tijd is niet ingesteld. eStel de huidige tijd in. 








Afstandsbediening werkt niet. 


e619AQ 





Met de direkte karaoke-funktie 
is er ruis bij gebruik van de 


mikrofoon. 














eBatterijen zijn leeg. 
e Lichtvaneenneonlampschijntop de sensor 
voor de afstandsbediening. 


elnterferentie van in de buurt zijnde 
neonlamp, haardroger, of andere 
elektrische apparatuur. 

















ePlaats nieuwe batterijen. 
e Zorg dat er geen licht op de sensor valt. 


= 


e Schakel het apparaat dat storing veroorzaakt uit. 


Svere hl 











Onregelmatige werking van dit toestel kan worden veroorzaakt door statische elektriciteit of andere storingen van buitenaf. Om het 
toestel weer normaal te laten werken, de spanning uit en dan weer inschakelen, of het netsnoer uit hetstopkontakt trekken en vervolgens 


er weer insteken. 
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ENTRETIEN 














Nettoyage des têtes 











Démagnétisation des têtes 








Les têtes, le cabestan et le galet presseur peuvent aisément se 
salir. Siles têtes sont sales, les composantes hautes fréquences 
sont fortement atténuées et l'équilibre stéréophonique est 
rompu, ce qui diminue fortement la qualité sonore. Nous vous 
conseillons donc de nettoyer les têtes périodiquement. 

1. Mettez l'appareil hors tension. 

2. Appuyez sur la touche d'éjection (&) pour ouvrir le volet du 
compartiment à cassette. 

3. Trempez un coton-tige propre dans un liquide de nettoyage 
approprié; utilisez ce coton-tige pour nettoyer les têtes, le 
cabestan et le galet presseur. Attendez 2 à 3 minutes, le 
temps nécessaire à l'évaporation du liquide. 


REMARQUE: 
Cet appareil est doté d’un dispositif porte-têtes incliné. 


L'utilisation prolongée de la platine, ou la proximité d'un aimant 
ou d’un objet aimanté (tournevis, etc.) peuvent entraîner la 
magnétisation destêtes. Il en résulte alors une augmentation du 
bruit et une réduction des fréquences élevées. 

En ce cas, utilisez un dispositif de démagnétisation que vous 
pouvez vous procurer dans le commerce. N'oubliez pas de 
mettre préalablement l'appareil hors tension. Pour éviter 
d'endommager le récepteur ou les enceintes, veillez à placer la 
commande de niveau d'écoute du récepteur sur la position 
correspondant au minimum et, le cas échéant, débranchez le 
casque. Pour de plus amples détails, reportez-vous aux 
instructions fournies avec le dispositif de démagnétisation. 








Tête 





Cabestan 




















eL'illustration montre la platine TAPE I. 














Entretien des surfaces extérieures 








e Nettoyez les surfaces extérieures au moyen d'un chiffon à 
poussières ou d’un chiffon sec. 

eSi les surfaces extérieures sont très sales, utilisez un chiffon 
doux humecté d’une solution très diluée (cinq à six fois) de 
détergent neutre puis séchez soigneusement avec un chiffon 
sec. N'utilisez ni cire ni produits de nettoyage abrasifs. 

ePar ailleurs, n'utilisez ni essence, ni diluant, ni insecticide en 
vaporisateur à proximité de l'appareil car ces produits peuvent 
endommager la finition. 
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ONDERHOUD 











Reinigen van het kopgedeelte 





De koppen, capstan (windas) en aandrukroller kunnen 
gemakkelijk vuil worden. Wanneer deze onderdelen, en in het 
bijzonder de koppen, zijn verontreinigd, zullen de hoge 
frekwenties van het geluid niet goed worden weergegeven en 
hetstereo-effekt niet in balans zijn, waardoor de geluidskwaliteit 
aanzienlijk verslechtert. Voorkom deze problemen en reinig het 
kopgedeelte derhalve regelmatig. 
1. Schakel de spanning uit. 
2. Drukop de uitwerptoets (&) om de cassettehouderte openen. 
3. Doop een wattestokje in de kopreinigingsvloeistof en reinig 
de koppen, capstan en aandrukrollers. Wacht 2-3 minuten 
totdat de reinigingsvloeistof geheel is opgedroogd. 


OPMERKING: 
Dit toestel beschikt over het zogenaamde “head-slant standby 
systeem” waarbij de koppen in een hoek zijn gemonteerdl. 
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Demagnetiseren van de koppen van het 
cassettedeck 


De koppen van het deck raken na verloop van tijd of dooreenin 
de buurt zijnde magneet of magnetisch voorwerp (bijvoorbeeld 
een schroevedraaier) gemagnetiseerd. Gemagnetiseerde 
koppen veroorzaken sterkere ruis. Daarbij kunnen de hoge 
frekwenties van het geluid niet goed worden gereproduceerd. 
Demagnetiseer de koppen regelmatig met een in de handel 
verkrijgbare demagnetiseerder zodat magnetisme op de koppen 
wordt voorkomen. Bij gebruik van een kopdemagnetiseerder 
moet de spanningsschakelaar op ON zijn gedrukt. Stel de 
volumeregelaar van de receiver altijd in de minimale stand en 
ontkoppel de hoofdtelefoon van de hoofdtelefoonaansluiting 
zodat wordt voorkomen dat de demagnetiseerder een negatief 
effekt op de receiver en luidsprekers heeft. Raadpleeg de 
aanwijzingen die bij de kopdemagnetiseerder zijn geleverd 
voor details. 





[ Onderhoud van de behuizing E 


e Veeg stof en vuil weg met een stofdoek of droge, schone doek. 

e Indien de behuizing zeer vuilis, kunt u de panelen reinigen met 
een in water en neutraal oplosmiddel (gebruik vijf of zes keer 
zoveel water als reinigingsmiddel) gedrenkte doek. Wring de 
doek echter goed uit alvorens de panelen te reinigen. Gebruik 
geen meubelwas of andere reinigers. 

e Gebruik nooit thinner, benzine, insecticidespray's of andere 
chemische middelen op of in de buurt van dit toestel daar dit 
soort middelen de behuizing aantasten. 














SPECIFICATIONS 








& RECEPTEUR STEREO AVEC PLATINE A CASSETTE 
ET LECTEUR DE CD AVEC TYPE FICHIER: XR-P760F 


Section amplificateur 


Puissance de sortie continue (RMS) 100 W + 100 W 
(1 kHz, D.H.T. 10 %, 8 Q) 

Puissance de sortie continue (DIN)... 80 W + 80 W 
(1 kHz, DH. 1 %, 8 Q) 

Puissance musicale (DIN)... 136 W + 136 W 


e Les spécifications ci-dessus sont pour une alimentation de 230 V. 


Section tuner FM 
Gamme de fréquences 87,5 MHz à 108 MHz 
Entrée d'antenñôissssseensenerusnene 75 Q asymétrique 





Section tuner AM 
Gamme de fréquences 531 kHz à 1.602 kHz (pas de 9 kHz) 
Antenne dasasenerenmriennnniemette Antenne cadre (fournie) 


Section double platine cassette 
SYSTÈME rrnveoirdessennvicaesnrecstss 4 pistes, 2 canaux stéréo 
TOO ainsi Enregistrement/reproduction x 1 
Reproduction x 1 
Effacement x 1 





MOTEUR irc anemsanessmntites Moteur servo CC x 1 
Réponse en fréquence 

Bande type Il (High/CrO2) *35 Hz à 15.000 Hz +6 dB 

(enregistrée à -20 dB) 

Bande type | (normale)... *35 Hz à 14.000 Hz +6 dB 

(enregistrée à -20 dB) 

RAPPOrE S/BL. ne ntin den rnsenene ste er ere *56 dB 

(niveau d'enregistrement de crête, compensation audible) 

Dolby NR type B en service ……. Compensation 10 dB à 5 kHz 


*\Valeurs mesurées conformément aux normes EIAJ. 


m.LECTEUR DE COMPACT DISC A FICHIER 





TYPE sr Système audio disque compact 
Disques utilisables . Disques audio compacts 
CanaUX ssrsmimeeninnmnunatnsnasess 2 canaux (stéréo) 





Pas de programme 32 pas maximum 


æ PUISSANCE ELECTRIQUE, ETC. 


Alimentation issued 220-230 V CA, 50/60 Hz 
CénSomMMAtION stands 490 W 
Dimensions extérieures …. 260 (L) x 315,7 (H) x 366,7 (P) mm 
POIdS nine nm en em aeeesne des 11 kg 


m ENCEINTES ACOUSTIQUES: S-P760 


Coffrets Type bass reflex, style étagère 
Systèmersmmmennpsnenenenirrnnsnsnirtn Ré 15 cm, 3 voies 
Haut-parleurs 
Haut-parleur de graves 15 cm (type cône) 
Haut-parleur de médium. … 5,2 cm (type cône) 








Haut-parleur d’aigus 2 cm (type dôme) 





Impédance nominale mnt 8Q 
Puissance MAXIMUMisscscserséesssnsacssesesvsenensecsnennssannens 100 W 
Dimensions 190 (L) x 310 (H) x 304 (P) mm 
POIdS rabansranrmnesesnnennenaneenntite iris 4,5 kg 
m ACCESSOIRES 

Mode d'EMPIO Tes ssssssesartessreeenenresnenetarentanencense 1 
Antenne FM de type T … 1 
Antenne cadre AM à 
Unité de télécommande D 
Piles sèches AAA/RO3 nr rnrnrrrrnerssreesnnennnssense 2 
Cordons d'enceintes (fournis avec d'enceintes acoustiques) 2 
Support pour coffrets de CD... 1 


REMARQUE: 
A fin d'amélioration, les caractéristiques techniques et la 
présentation sont susceptibles de modifications sans préavis. 


Publication de Pioneer Electronic Corporation. 
© 1996 Pioneer Electronic Corporation. 
Tous droits de reproduction et de traduction réservés. 
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TECHNISCHE GEGEVENS 





m STEREO REK-TYPE CD-SPELER/CASSETTEDECK/ 
RECEIVER: XR-P760F 

Versterkergedeelte 

Doorlopend uitgangsvermogen (RMS) 100 W + 100 W 

(1 kHz, T.H.D. 10 %, 8 Q) 

Doorlopend uitgangsvermogen (DIN) 80 W + 80 W 

(1 kHz, T.H.D. 1 %, 8 Q) 

Vermogen (DIN }ssssssssismenssnsssiesires 136 W + 136 W 


e Borenstaande technische gegevens zijn toespassing bij een 
voedingsbron van 230 V. 


FM Tunergedeelte 
Ontvangstfrekwenties 87.5 MHz tot 108 MHz 
Antenne iINgaNds-ssssmsnsmnnenrenunseus 75 Q asymmetrisch 
AM Tunergedeelte 
Ontvangstfrekwenties …. 531 kHz tot 1.602 kHz (stap van 9 kHz) 
ANIENNÉ em mena Ringantenne (bijgeleverd) 


Dubbel Cassettedeckgedeelte 


SYste8mMEVpe scsi 4-sporen, 2-kanalen stereo 

KOPDEN LS EN Ne een Opname/weergavekop x 1 

Weergavekop x 1 

Wiskop x 1 

MOTOR. smart Gelijkstroommotor x 1 
Frekwentierespons 

Type Il (High/CrO2) cassette *35 Hz tot 15.000 Hz +6 dB 

(opgenomen met -20 dB) 

Type | (normaal) cassette *35 Hz tot 14.000 Hz +6 dB 

(opgenomen met -20 dB) 

SN TATIO rs en nnete rhte be A *56 dB 


(piekopnameniveau, hoorbare compensatie) 
Dolby B ruisonderdrukking ingeschakeld 
PTT EE En Le 10 dB compensatie bij 5 kHz 


*Gemêten waarden zijn in overeenstemming met de EIAJ 
standaarden. 


& REK-TYPE CD-SPELER 





TYPE nee eng Compact Disc Audiosysteem 
BruK bare CDS. ernrss Compact AudioDiscs 
Kanaleniinsneeonrnnentnrene nn ie 2 (stereo) 
Programmastappen maximaal 32 
# SPANNINGSVEREISTEN, ETC. 

Spanningsvereisten 220-230 Volt, 50/60 Hz wisselstroom 
StFOOMVErDEUIkssrerrrennrmrneenanesnsseeneniesnnneteeedere ce 490 W 
Externe afmetingen 260 (B) x 315,7 (H) x 366,7 (D) mm 
Gewicht crise nes nn ER sons crane eva dut a 11kg 
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m LUIDSPREKERSYSTEEM: S-P760 








OMPOUVES. ER RER en au Bass-reflex boekenplanktype 
DS YSTÉSM ns nn entree ete are se 15 cm 3-weg 
Luidsprekers 

WNOOeFésssmannetaenemnrenmetnnninss 15 cm hoorn-type 

Mid-range . … 5,2cm hoorn-type 

FWSOTOr names 2 cm dome-type 
Nominale impedantie 8Q 
Maximaal vermogen nr 100 W 
Afmetingen 190 (B) x 310 (H) x 304 (D) mm 
(ELA TE | DORA RER 4,5 kg 
& TOEBEHOREN 
GebiuikS aan Mij2INdssinniimmereundolbammmnnianedens 1 
FM T-type antenne 5 à 
AM-raamantenne sal 
Afstandsbediening sit 
AAA/R03 droge cel batterijen «2 
Luidsprekersnoeren (bij luidsprekersysteem) . Free 
CD-houdér.standaard;s crane conte Lau 1 
OPMERKING: 


Technische gegevens en ontwerp onder voorbehoudl. 


Uitgegeven door Pioneer Electronic Corporation. 
Copyright © 1996 Pioneer Electronic Corporation. 
Alle rechten voorbehouden. 
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Les 








Choix de la luminosité de l’afficheur 


L'appareil n'étant pas en service, appuyez sur la touche SFC/ 
KARAOKE pour modifier la luminosité de l’afficheur. 


Omschakelen van de display-aanduidingen 
U kunt met een druk op de SFC/KARAOKE toets de display- 
aanduidingen omschakelen als de spanningis uitgeschakeld. 


Funktie À (normale display) 
Mode A (luminosité normale) 
Funktie B 
; Mode B | (uitsluitend karakters 
(affichage des caractères 














L worden getoondi. 
LC uniquement) 
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